Paldies, ka iegadajaties Bollé® kiveri.

BRIDINAJUMS: Jusu drodibas nolikos pirms kiveres nésasanas, ludzu, izlasiet $o
bukletu. Taja ir sniegti padomi un ieteikumi par izstradajuma lietoanu un uzturésanu.
PIEMEROSANA UN LIETOSANA Sl klvere ir izstradata ta, lai jus péc iespéjas labak
aizsargatu, slépojot un To nedrikst izmantot citam darbibam
(motorizétam darbibam vai darblbam ar transportiidzekliem). Ir svarigi atzimét, ka ta
neatbilst citu sporta veidu, pieméram, ritenbrauk3anas, hokeja u.c. drodibas prasibam.
Kiveres lietoSana samazina nopietnu ga\vas traumu risku, jo kivere absorbé triecienus. Tomér
neviena kivere nevar pasargat no visiem \evamujumlem Pat ja bams valka kiveri, vinam
tomér vajadzelu atrasties pieauguso Sis izstrada atbilst Eiropas

EN 1077: 2007 par sléposanas kiverém. Mark&jums CE garanté atbilstibu bullskam veselibas
aizsardzibas un drosibas prasTbém un noteikumiem, kas noteikti Eiropas Regula (ES)
2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné: https://www.bolle.com/compliance.html

KIVERES PIELAGOSANA: Kiverei jabit pareizi novietotai, lai aizsargatu pieri un atstatu
pakausa dalu brivu. Izmantojot regulgjamu Kiveri, jis varat pielagot izméru savai galvai.
Siksnam zem zoda jabat stingri, bet ne parak stingri savilktam. Spradzei jabut aizvértai un
drosai. Lai parbauditu pareizo novietojumu un spradzes drosibu, paméginiet nonemt kiveri,
velkot ar abam rokam. Nekad nésajiet Salli zem zoda siksnam.

KIVERES TiRTé&NA:_ Izma_ngoj\et tikai siltu Gdeni un maigas ziepes. Nekad ne_heloj\el
pfcduklus vai abrazivus materialus.

KIVERES UZTURESANA UN GLABASANA: Péc lietosanas kiveri ieteicams glabat labi
védinama vieta istabas temperatira, lai ta izzutu. Nekad neizmantojiet fénu vai kadu citu
maksliga siltuma avotu. Pieméram, nekad neatstajiet kiveri uz radiatora. Glabaﬂet kiveri
tumsa telpa, kur ta netiks sasista vai sabojata. Neglabajiet to zem smagiem

Neizmainiet kiveres aréjo izskatu: nellelo]lel uzlimes un krasu.

AUSTINU UZSTADISANA UN NOMAINA: Lai uzstaditu austinas: panemiet kiveri un
pagrieziet to ta, lai austinu spilventini bitu vérsti uz augsu. - Spiedpogam: panemiet ausu
spilventinu pie to pamatnes un uzslad\et to, nospieZot uz leju, idz siksnas spradze un
ausu spi ina spradze savi a Alkanojwel otra pusé. - Saspraudém:
nospiediet ausu spilventinu uz leju, hdz dzirdams, ka ausu nokliksk

Dékojame, kad jsigijote ,Bollé®" $alma.

ISPEJIMAS: Jsy paciy saugumui, prie$ dévédami $alma, perskaitykite & informacinj
lapel;. Cia pateikiami patarimai ir rekomendacijos, kaip tinkamai naudoti ir priziaréti
jasy produkta.

Téname, et ostsite Bollé® kiivri.

HOIATUS: Enda turvalisuse huvides lugege seda infolehte enne kiivri kandmist. Siin
on nduandeid ja soovitusi toote kasutamise ja hooldamise kohta.

RAKENDAMINE JA KASUTAMINE: See kiiver on disainitud selleks, et Kaitsta teid
3 soitmisel nii anu kui voimalik. Seda ei tohiks kasutada muudeks

TAIKYMAS IR NAUDOJIMAS: Sis salmas sukurtas taip, kad kuo labiau jus_

slidinéjant ir Giuoziant snieglente. Jo negalima naudoti jokiai kitai veiklai
veiklai ar veiklai aplinkoje su transporto priemonémis). Svarbu pazyméti, kad jis neatitinka
kity sporto Saku, pavyzdZiui, dviraciy, ledo ritulio ir kt., saugumo reikalavimy. Dévint Salma
sumazéja rimty galvos traumy rizika, nes $almas amortizuoja smagius. Taciau joks $almas
negali apsaugoti nyo visy suzalojimy. Net jei vaikas dévi Salma, j vis délto turéty priziuréi
suauges Zmogus. Sis gaminys atitinka slidingjimo $almy Europos standarta EN 1077: 2007.
kad laikotés iniy, sveikatos ir saugos priemoniy bei
Europos reglamento (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy reikalavimy.
Su ES atitikties ija galima susipaZinti adresu: https://www.bolle. i html

SALMO REGULIAVIMAS: $almas turi bati tinkamai nustatytas ant galvos, kad apsaugoty
kakta ir neuzdengty pakausio apacios prie kaklo. Su reguliuojamu $almu galite pritaikyti dydj
prie savo galvos. Smakro dirzai turi bati priglude, bet ne per daug uzverzti. Sagtis turi bati
tvirtai uzsegta. Norédami patikrinti teisinga padétj ir sagties sauguma, pabandykite nuimti
$alma traukdami abiem rankomis. Niekada nedévékite Saliko po smakro dirzais.

SALMO VALYMAS: Naudokite tik $ilta vandenj ir $velny muila, Niekada nenaudokite tirpikliy,
degiy produkty (alkoholio ir kt.), kity valymo priemoniy, cheminiy produkty ar abrazyviniy
medziagy.

$SALMO PRIEZIURA IR LAIKYMAS: Po naudojimo rekomenduojame $alma palaikyti nejdéta
kambario temperattiroje, kad jis iSdziuty. Niekada nenaudokite plauky dZiovintuvo ar kito
dirbtinio $ilumos Saltinio. Pavyzdziui, niekada nepalikite $almo ant radiatoriaus. Laikykite
$alma tamsioje patalpoje, kur jis nebus sugadintas ar apdauzytas. Nelaikykite jo po sunkiais
daiktais. Nekeiskite $almo i$vaizdos: negalima klijuoti lipduky ir ji dazyti

AUSY PAGALVELIY |DEJIMAS IR KEITIMAS: Norédami déti ausies pagalvéles: paimkite
Salma ir pasukite jj taip, kad ausy pagalvélés bty nukreiptos | virsy. - Uzspaudziamoms
pagalvéléms: paimkite ausu pagalvéle uz apagios ir istatykite ja stumdami zemyn, kol
dirzelio danglells ir ausy pagalvélés laikiklis susijungs ir uzfiksuos. Pakartokite kitoje puséje.

vieta. Atkartojiet otra pusé.

KIVERS «DZIVES LAIKS»: Kivere absorbé noteiktu trieciena rezultata raditas snerguas dalu;
idz ar to tiek samazinats sitiena spéks, ko sanem galva. Sada kiveres energijas absorbcija
var ietekmét kiveres struktdru, un jebkura Lﬂvere kas tikusi paw,auta ievérojamam triecienam,
ir jamaina pat tad, ja tai nav acimredzamu bojajumu. Pat nodrosinot labu kiveres kopéanu,
ar laiku kiveres kvalitate pasliktinas, mazinoties kiveres sakotn&jo Tpasibu efektivitatei. Més
|esakam klven mainit ik pec 3 gadiem un nekad neparsnlegt 5 gadu lietoSanas periodu. Plaisu

as, limvielu noli krasas izmainas ir norades, kas
atspogulo kiveres stavokli. Bemu klveres Jamalna arit tad, Ja Io izmérs nav atbilsto$s. A un
B klases klveres ir p A\p un lidzigu sporta veidu

interesentiem. A klases kiveres piedava nedaudz labaku aizsardzibu. B klases kiveres var bat
labak ventilétas un nodrosina labaku dzirdamibu, bet tas aizsarga mazaku galvas laukumu
un nodrosina mazaku aizsardzibas pakapi no triecieniem.

GARANTIJA: Jusu iegadatajai kiverei més nodrodinam divu (2) gadu garantiju no iegades
briza pret razosanas defektiem un/val matena\u defektiem. Lai veiktu izstradajuma garantijas
nomainu, S pirkuma &jot razodanas defektu, més péc
saviem ieskatiem kiveri sa\aboslm vai nomainisim. Ja nevarésim salabot kiveri ar defektiem
un konkrétais modelis vairs nebiis pieejams vai nebiis miisu noliktava, jums tiks piegadata
lidzvértiga prece tada pasa vértiba. Ludzu, nemiet véra, ka $is garantijas ietvaros izsniegta
mainas prece nav apmainama, turklat kweres nomaina vai remonts saskana ar $o garantuu

stumkite ausy pagalvéle zemyn, kol idgirsite spragtelint ausy
paga\ve\es spaus(ukq Pakartokite su kita puse.

$SALMO EKSPLOATAVIMO TRUKME: Tam tikra smigio energijos dal; sugeria $almas, todel
sumazéja smagio | galva jéga. Tokia $almo sugerta energija gali paveikti konstrukcija, todél
Salma, kuns patyré stipry smagj, batinai pakeisti, net jei néra akivaizdziy pazeidimu. Netgi
gerai prizitrimy $almy eksploatacinés savybés laikui bégant prastéja. Mes rekomenduojame
Salma pakeisti kasmet 3 ir nenaudoti ilgiau nei 5 metus. |trakimai, kélimo klijai, deformacijos,
alvos ir panadis paz i atspindi almo
sq\ygas Va\k\skq salmq re\kla pakelsll kal va\kasj ji8auga.. Air B klasés $almai skirti kalnu.
sporto $akomis Zmonéms. A
klasés Salmai suteikia Siek tiek geresne apsauga, B klasés almai gali bati geriau védinami ir
su jais geriau girdisi, taCiau jie apsaugo mazesnj galvos plota ir suteikia mazesnj apsaugos
lygi nuo prasiskverbimo.

GARANTIJA: Mes garantuojame, kad jusy $almas dvejus (2) metus nuo jo jsigijimo datos
neturés gamybos defekty ir (arba) medziagy defektu. Kreipiantis dél garantinio pakemmo

sbites voi tsgevused sbidukitega keskkonnas). Oluline on
markida, et see ei vasta teiste naiteks oit, hoki jne.
Kiivri kandmine vahendab tdsiste peavigastuste riski, kuna kiiver pehmendab 66ke. Suskl
ei suuda Ukski kiiver Kaitsta kdigi vigastuste eest. Isegi kui laps kannab kiivrit, peaks teda
sellegipoolest jalgima taiskasvanu. See toode vastab ite Euroopa EN

Va multumim ca ati achizitionat o casca Bollé®.

AVERTISMENT: Pentru propria siguranta rugam sa cititi acest prospect inainte de
a purta casca. Ofera sfaturi si recomandéri despre modul de utilizare si intrefinere a
produsului.

APLICARE $I UTILIZARE: Aceasté cascé a fost conceputd pentru a vé proteja cét se poate de
mult la schi si snowboard. Nu trebuie utilizata pentru nicio alta activitate (activitati motorizate sau
activitati in zone cu autoturisme). Este important de retinut ca nu indeplineste cerintele de siguranta
prevazute pentru alte sporturi, precum ciclismul, hocheiul etc. Purtarea unei casti reduce riscul de
ranire grava a capu\u\ deoarece aceasta absoarbe loviturile. Cu toate acestea, nicio casca nu
poate proteja de ranire Tn orice situatie. Chiar daca un copil poarta o cascé, el sau ea trebuie s&

1077: 2007. Mérg\stus CE vastavuse i kasitlevas Euroopa
médruses (EL) 2016/425 sisalduvatele olulistele tervise- ja ohutusmeetmetele ning nduetele.

fie totusi de un adult. Acest produs este conform cu standardul european EN 1077:
2007 pentru casti de schi. Marcajul CE este garantia dvs. de conformitate cu masurile si cerintele
esentiale de sanatate si siguranta prevazute de Regulamentul european (UE) 2016/425 pnvmd
individual de protectie.

ELi vastavusdeklaratsiooniga saab tutvuda aadressil: https://www.bolle. I html

KIIVRI REGULEERIMINE: Kiiver peab olema diges asendis, et see kaitseks laupa ja jataks
kukla paljaks. Reguleeritava kiivri puhul saate suurust oma pea jargi reguleerida. Louarihmad
peavad olema timber, kuid mitte liga tugevalt. Pannal peab olema suletud ja kindlalt kinni.
Oige asendi ja pandla kinnituse proovige kiivrit tommates seda
molema kéega. Arge kunagi kandke Iduarihmade all salli

Kiivri puhastamine: Kasutage ainult sooja vett ja 6ma seepi. Arge kunagi kasutage lahusteid,
tuleohtlikke tooteid (alkohol jne), muid ega

materjale.

KIIVRITE HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: Parast kasutamist soovitame Kiiv
toatemperatuuril hea Ghutusega kohas, et see kuivaks. Arge kunagi kasutage fi
monda muud kunstiku kuumusallikat. Naiteks érge jtke kunagi kiivrit radiaatorile. Howdke
oma iivrit pimedas ruumis, kus see ei saa porutusi voi kahjustusi. Arge hoidke seda raskete
esemete all. Arge muutke oma kiivri valimust: kasutada ei tohiks kleebiseid voi ikskdik
milliseid varve.

ho\da

KORVAPATJADE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE: Korvapatjade paigaldamine: votke
kiiver ja podrake seda nii, et kdrvapadjad oleksid Glespoole suunatud. - Trukkide puhul:
haarake korvapadja allosast ja paigaldage see allapoole liikates, kuni rihmal olev trukk ja
kérvapadjal olev trukk tihenduvad ja lahevad kinni. Korrake sama teisel kiiljel. - Klambrite
puhul: likake kdrvapatja alla, kuni kuulete, et kdrvaklappide klamber kidpsatas oma kohale.
Korrake sama teisel killjel.

KIIVRI ELUIGA: Kiiver absorbeerib teatud osa Iddgienergiast - seega véheneb pahe
suunatud l66gijoud. Selline energia absorbeerimine méjutab kiivri ehitust ja koik kiivrid,
millele on avaldatud markimisvaarset mgju, tuleb koheselt asendada isegi siis, kui neil
nahtavaid kahjustusi ei ole. Isegi hasti hooldatud Kiivrid halvenevad aja jooksul ja see voib
mojutada nende algseid omadusi. Soovitame Kiivri valja vahetada iga 3 aasta tagant ja mitte
kunag\ kasutada seda kauem kui 5 aastat. Lhed, lahtitulnud liim, deformatsioon, kumeraks
ja on kiivri viitavad imingud. Ka lapse kiiver tuleb vélja
vahetada, ku\ see pole dige suurusega. A- ja B-| k\ass\ kiivrid on mdeldud méesuusatajatele,
ja saraste A-klassi kiivrid pakuvad veidi paremat
kaitset. B-Klassi Kiivrid vGivad olla parema dhuvahetusega ja nendega on kuulmine parem,
kuid need kaitsevad véiksemat osa peast ja kaitsevad Iabistamise eest vahem.

GARANTII Anname teie kuwl\e garamn kaheks (2) aastaks alates selle ostukuupdevast
Ja/ eest. Garantn alusel asendamiseks on noutav
dame kiivri oma

reikia pateikti pirkimo kvita. Nustacius gamybos defekta, mes savo nuoZitra patai arba
pakeisime $alma. Jei negalime suremontuoti pazeisto $almo ir lygiai tokio paties modelio
nebéra arba néra sandélyje, atkreipkite démesj, kad jus bus suteiktas lygiavertis tokios
pacios vertés produktas. Atkreipkite démesj, kad taikant $ia garantijq pateikti pakammai
produktai néra skirti pakeisti, $almui toliau taikomas tas pats garantinis laikotarpis pagal $ia
garantuq Sl garan!ua nepazeidzia papildomy teisiniy kllentq leISII{, kuriomis jie gall

jargi. Juhul kui me ei saa defektset Kiivrit parandada |a tapselt sama mudelit pole enam
saadaval voi see on otsas, siis pakutakse samavaarset vordse vaértusega asendustoodet.
Pange téhele, et selle garantii raames saadud asendustooteid ei saa vahetada, samuti ei
pikenda ega uuenda kiivri asendamine voi parandamine selle garantii alusel defektse kiivri
garantiiaega. See garantii ei pi ra kllenhde taiendavaid seaduslikke Gigusi, mida nad
saavad kasutada vastavalt si: mis ivad kaupade miiiiki
tarbijatele.

GARANTII ERANDID: Garantii ei kehti normaalse kulumise, kaotamise ega juhusliku

nepagarina un neatjauno bojatas kiveres garantjas laiku. 87 garantija nei 20 pircéju i pagal savo istatymus, prekiy
papildu tiesibas, kas noteiktas Ilkuma kuras pere]I var |zmamot saskaua ar savas  vartotojams.
valsts tiesibu ak(lem kas precu p j

N GARANTIJOS ISIMTYS: Mes neteikiame garantijy jprasto nuswdevé imo, prarad\mo ir
GARANTIJAS : Més normalu nodilumu, un nejausu atsitiktinio sulauzymo atveju Si garantija netaikoma
bojajumu. ST garantija neattiecas uz kas radusies nep: vai | L keitimui, i ar remontui ir k\loqudahq naudojimui.
izmanto3anas, §Ts brosiras instrukciju neievéros , nepareizas apkopes, par

vai neaffautu parveidojumu vai remontu dé|.

KA PIETEIKT GARANTIJAS PRASIBU: Ludzu, sazinieties ar vietdjo pardevéju vai
sazinieties ar mums pa e-pastu: contact@bollebrands.com vai standarta pastu Bollé Brands
(France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Braronapuh B, ue 3akynixTe kacka Ha Bollé®!

3a pawa coboreeHa o fcToBKa, Mpea fa
1 MOCTaBUTE KackaTa. B Hest Ce CLLPKAT CbBETH U npenupbm 3a T0Ba Kak fa wanoneaTe U
NOAbpXaTe Ballius NPOAYKT.

MPUNOXEHUE U YNOTPEBA: Taav Kacka e Cbaaaaena, 3a Aa BA peanash MakCvMAHo Mpu kapae Ha
o 1 cHoyBop. He TpsiGBa Aa Ce UaNon3Ba 3a ApyT AERHOCTH (AEAHOCTH G MANON3BAHE Ha MOTOPUaNpAHH
CpEACTBa MnWt AGHOCTH B CPeA C NPEBO3HM CPEACTEa). BaxHo & a Ce OTBenex, ue KackaTa He oTroBaps
Ha V3UCKBaHWAT 3a 6e30NacHOCT BB BPb3KA C APYIYI CrIOPTOBE, KATO HaNpUMep KONoe3AeHe, XOKed 1 T.H.
HoceHeTo Ha kacka HaManssa pUCK OT CEpyO3HY HAPAHABAHM H FMABATa, Thil KATO KACKATa NOEMa Y1apH.
HsiMa kacka 06adie, KOSTO MOXe Aa NPEANa3y OT BCHYKU BIIOBE HapaHABaHys. [lopH ako AETETO e C Kacka,
To TpsiGBa A2 Gbae HABNIOAABAHO OT BHIPACTEH. To3n npu/;\ym oTrosaps Ha esponefickus cranaapt EN
1077:2007 3a Kackw 3a CKMOPH B ANMMICK £ e sawara
FapaHUYIA 38 CHOTBETCTBME C OCHOBHHTE MEPK W USUCKBAHWS 33 3PaBe W 6e3onacHoCT & Pernament (EC)
2016/425 Ha Esponelickus NapnameHT i Ha CbBETa OTHOCHO MUUHUTE MPEANa3Hyt CpeacTea.
[Nlexnapauusta 3a cbotseTcTaue Ha EC e focTbnHa Ha: https://www.bolle.com/compliance.html

PETYNIUPAHE HA KACKATA: kackata Tpasa fa Gbje nocTaseHa npasunio, 3a Aa Npeanassa 4enoto u
a ocTaB Tuna caoGoeH, pH Perynupyema kacka MoXeTe Aa KOpHTUpaTe pasMepa Criopea Masara ci
MonGpanHmuytTe TpsGBa Aa GbAAT CTETHaTH, HO He NMpekaneHo. 3akonyankata TpsiGea Aa Gbe 3akondana
¥ obesonaceHa. 3a ja NpoBepUTe NPaBiNHaTa NO3MLMA M CUTYPHOCTTA Ha 3akonyankaTa, onuTaiiTe ce Aa
CBaNMTe Kackara, KaTo i AbPNATe C A8 Piue. HUKOra He HoceTe Wan oA NoABpaaHHuUMTe.
TOYNCTBAHE HA KACKATA: wanonasaiire cawo Tonna Boaa  Waasul canyk. Hukora He wanonasatite
pasTBOpUTENW, 3aNanMMM NPOAYKTH (CTUPT M Ap.), AADYTY NOMMCTBAWLY MPORYKTH, XMMUHECKM NPOAYKT WM
abpasuBHi MaTepuani

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE HA KACKATA: cnep ynotpe6a npenopbusame a Chxpaxssare kackata
CU Ha NPOBETPUBO MACTO NpW CTalika TeMNepaTypa, Taka ye 4a uackxHe. HUKOra He uanonasaiiTe cewoap
WM pyT MBTOMHIK HA WBKYCTBEHA TONNUHA. HANPUMED HUKOTA HE OCTABAITE KACKATA CH BLPXY PATMATOP.
CuxpaHsiBaiiTe KACKATa CH B ThMHA CTas, KAIETO HsiMa fa Gbe yAapeHa unv nospeaieHa, He nocTassiite
TEXKA NPEAMETH BDXY HeR. He NPOMEHSIATE BLHILIHAA B Ha KACKATa C: He BUBA 43 Ce WaNoN3BaT CTUKEpU
WA HsiKaKLE BIg oA

MOCTABSHE ¥ 3AMAHA HA HAYIIHULMTE: 3a fa nocrasure HaywHuLTe: B3eMeTe Kackara U s
3aBLpTETE TaKa, e HaylLHALATE 4a ca OGbPHATH Harope. — 3a AKOMHANKM C THK-TaK KOMETa: XBaHeTe
HayLLH/Ka 33 OCHOBATa H 10 NIOCTABETe, KATO HATUCKATE HAZoy, AOKATO THK-Tak 3aKON|ANKATa Ha KauluKaTa
Y TU-TaK 3aKONYIKATa Ha HayLUHWKa Ce CEBPXAT  3akpensr. MoBTopere 3a Apyrara cTpaa. — 3a knunc:
HaTUCHETe HayLLHWKA HAAONY, AOKATO UYeTe Kak KIACHT LPakea Ha MACTOTO cu. [10BTOpeTe 3a Apyrara
crpata.

CPOK HA EKCMOATALIMSI HA KACKATA: VaecTa nponopus of eHeprusTa of yaap ce abcoponpa
OT WAema; OTTYK W HamaneHaTa cna Ha yiapa & rnasata. MofoBHo abeopBupaHe Ha eHepris OT Wwhewma
MOXe 4 NI0BAMSIE Ha KOHCTPYKUMATA U BCEKW LM, KOTO @ 61N NIOANOKeH Ha 3HauMTeNeH YAap, Tpsbea
aBTOMATWYHO 13 Ble 3aMeHeH, OpM aKo HAMA BumyMM nospeny. lopw WNeMOBE, KOMTO ca nobpe
O6TPUKEBAHH, C& BIIOLIABAT C BPEMETO U OPUTVHAMHATE XapAKTEUCTAKU MOFAT fa GbAaT 3acerHaT.
MpenopLyBame Bt a NOAMEHSTE EMA G Ha BOSKM 3 FOMMHI 1 HAKOTA 12 He HATBMWABATE 5 ropuH
ynoTpeBa. MyKHaTUHM, NOJIABALLO Ce Nenvio, AechopMALLS, USKDUERBAHE, NPOMEHN B LIBETa — BOHKO TOBA
ca CrieAy, KOUTO OTPa3sBaT YCnoBusiTa Ha Wwnema. [leTCkuAT Wwhem cblo Tpatea aa Gbae 3ameHeH, koraTo
He e ¢ noaxonsiuts pasmiep. Kacku ot knac A B ca 3a G4 annuiickit IUCLMNNUKM, CHOYBOPAUCTH M NOAOBHM
cnoprose. KackuTe oT knac A npeanarar Manko no-no6pa aaupta. Kackute ot knac B Moxe ga ocurypsisat
10-006pa BEHTUNALS M NI0-106PA BBIMOXHOCT 3a YyBaHe, HO NPEANAgBaT NO-ManKa Yac oT MasaTa u
OCTYPSBaT NO-MANKa CTeNeH Ha 3alLTa OT NPOHUKBaHE.

TAPAHLIUSE: Hie Rasale rapanLin 3 KaCKATa Bl 3a NPHOR OT ABe (2) FOAMHI OT faTaTa Ha 3aKyNyBaHETO
CPelly NPOUSBOACTBEHi fechekT Wit AecheKTH B MaTepHanUTe. 3a 3aMsHa N0 rapaHLUATa Ce WaHCKea
JOKa3aTeNCTe0 3a NokynKka. Koraro ce ycraHoe AedpexT, e Lie

3aMeHAM, 10 Halla NPeueHKa, kackata. B cnywali 4e He MOXeM fa peoHTApaMe fecbexTHara kacka
U TOMHUST MOZEN BeYE He € HaMMeH WA He e Ha CKNan, UMaiiTe Npedaun, e e Bbae npedocTasen
eKBUBaNEHTEH 3AMECTBALL NPOLYKT HA ChILATA CTOAHOCT. OGLPHETE BHAMAHHE, 4 JaMECTBALLAST NPORYKT,
NPEOCTaBeH N0 a3 FaPaHLYAS, He OTIOBAPS Ha YCTIOBHSTA 3 3aMSHA, HATO MORMSHATA W PEMOKTLT
Ha Kackara N0 Tad rapaHLiAA YALMKABA WK NOAHOBABA FADAHUMOHKUS NEPUOL Ha AehexTHara Kacka.
HacToswara rapaHuus He 3acsira AOMLNHUTENHATE JAKOHOBH NPaBa Ha KIMEHTHTE, OT KOWTO Te
Morat fa ce curmacko o ypexaauio

Ha CTOKU Ha NoTpeGHTenH.

M3KMIOYEHWS OT TAPAHLIMSITA: Hie He AaBame raparLys Cpellly HOPMANIHO WIHOCEAHE, WETH 1
cnyuaiiHo cuynane. Hactosiuiara 1P 12 1pYER LT, TP O Herpasirva ynorpeGa unn
anoynotpeta, Hecnassare a noAapLKa, NPOMSHa
WA HEOTOP3APHA UIMEHEHUS W peMoHTM

KAK [JA MPEAABUTE FAPAHLIMOHEH UCK: cavpiere ce ¢ ancTpubyTopa 3a Bawis paiio win ce
CEBpKeTe C HaC 4pea umeiin: contact@bollebrands.com Wik o CTanaapPTHA Mowa Ka anpec: Bollé Brands
(France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

KAIP KREIPTIS DEL GARANTINES PRIEZIUROS: Susisiekite su mumis el. pasiu
contact@bollebrands.com arba standartiniu pastu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la
Soie, 69100 Villeurbanne France.

Zahvaljuiemo vam na kupnji Bollé® kacige.

UPOZORENJE: Radi vlastite sigurnosti, molimo da progitate ovu broSuru prije
nosenja kacige. U njoj se daju savjeti o tome kako koristiti i odrZavati proizvod.
PRIMJENA | KORISTENJE: Ova kaciga dizajnirana je vas zasfiti $to je vise moguce
prilikom skijanja i snowboardinga. Ne smije se koristiti prilikom nikakvih drugih aktivnosti
(motorizirane aktivnosti ili aktivnosti u okruzenju vozila). Vazno je naglasiti da ne udovoljava
sigurnosnim zahtjevima drugih sportova kao Sto je biciklizam, hokej, i sl. Noenje kacige
smanjuje rizik od ozbiljnih ozljeda glave, buduéi da kaciga apsorbira udare. Ipak, nijedna
kaciga ne moze zastiti od svih ozljeda. Cak i kada dijete nosi kacigu, treba ga nadg\edah
odrasla osoba. Ovaj proizvod udovoljava Europskom Standardu EN 1077 : 2007 za skijaske
kacige. CE oznaka vase je jamstvo postivanja osnovnih zdravstvenih i sigurnosnih mjera i
zahtjeva sukladno Europskoj uredbi (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi.

EU Izjavu o sukladnosti mozete pronai na: https://www.bolle.com/compliance.html

PRILAGODAVANJE KACIGE: Kaciga mora biti pravilno postaviiena da bi zastitila celo
i ostavila zatiljak slobodnim. Pomocu podesive kacige, moZete prilagoditi velicinu glavi.
Remenje za bradu mora biti évrsto ali ne precvrsto. Kopéa mora biti zakopéana i osigurana.
Da biste provierili da li je kopca ispravno postavljena i osigurana, pokusajte ukloniti kacigu
tako da je povucete objema rukama. Nikada ne nosite 3al ispod remenja na bradi.
CISCENJE KACIGE: Koristite samo toplu vodi i blagi sapun. Nikada nemojte koristiti
otapala, zapaljive proizvode (alkohol itd.), druge proizvode za ¢iscenje, kemijske proizvode
ili abrazivne materijale.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE KACIGE: Nakon uporabe, preporucujemo da Kacigu
spremite na prozracno mjesto na sobnoj temperaturi da bi se osusila. Nikada nemojte koristiti
susilo za kosu li koji drugi izvor umleme topline. Na primjer, kacwgu nikada ne ostavljajte
na radijatoru. Cuvajte kacigu u tamnoj prostoriji u kojoj ne moze biti ostecena. Nemojte je
drzati ispod teskih predmeta. Ne mijenjajte izgled kacige: ne smiju se koristiti naljepnice
ni bilo kakva boja

POSTAVLJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI: Da biste postavili jastucice: uzmite
kacigu i okrenite je tako da jastucici budu okrenuti prema gore. - S dugmetom: uzmite jastucic
za podnozje i pritisnite ga prema dolje sve dok se dugme na remenu i dugme na jastucicu ne
povezu i uévrste. Ponovite s druge strane. - S kopom: Gurnite jastugi¢ prema dolje sve dok
ne Cujete da je kopca legla na svoje mjesto. Ponovite s druge strane.

ZIVOTNI VIJEK KACIGE: Kaciga apsorbira odredeni udio energije od udara, te stoga
umanjuje silu udarca u glavu. Takva apsorpcija energije moZe utjecati na strukturu kacige, te
se stoga svaka kaciga koja je bila izlozena znaCajnom udarcu mora automatski zamijeniti ak
i ako nema o¢iglednih ostecenja. Cak i kacige za koje su dobro oCuvane, s viemenom mogu
izgubiti izvorne znacajke. Nasa je preporuka da se kaciga promijeni svake 3 godine i da se
ne koristi vide od 5 godina. Pukotine, liepilo koje se podiglo, deformacije, izvijanje, promjene
boje, obiliezja su koja odrazavaju stanje kacige. Djecja kaciga takoder se mora zamijeniti
kada nije odgovarajuce veli¢éine. Kacige klase A i B su za osobe koje se bave alpskim
skijanjem, snowboardom i sliénim sportovima. Kacige klase A pruzaju nesto bolju zastitu.
Kacige klase B imaju bolju ventilaciju i Cujnost ali tite manju povrinu glave te pruzaju manji
stupanj zatite od prodiranja.

JAMSTVO: Dajemo jamstvo za vasu kacigu na dvije (2) godine od datuma kupnje za greske
u proizvodniji ifili materijalne nedostatke. Za zamjenu u jamstvenom roku potreban je dokaz
o kupnji. Kada se utvrdi greska u proizvodnji, popravit ¢emo ili zamijeniti kacigu prema
vlastitom nahodenju. U slucaju da ne mozemo popraviti neispravnu kacigu a identi¢an model
vide nije dostupan ili je rasprodan, isporucit ¢e se ekvivalentan zamjenski proizvod jednake
vrijednosti. Molimo da imate u vidu da se zamjenski proizvod isporucen u okviru ovog jamstva
ne moZe mijenjati, a zamjena ili popravak kacige prema ovom jamstvu ne produzuje i ne
obnavlja jamstveno razdoblje neispravne kacige. Ovo jamstvo ne dovodi u pitanje dodatna
zakonska prava kupaca na koja se mogu pozvati u skladu sa svojim nacionalnim
zakonima koji ureduju prodaju robe potrosacima.

ISKLJUCENJE JAMSTVA: Jamstvo ne pokriva troSenje radi normalne uporabe, ogrebotine

ilisluéajno lomlienje. Ovo jamstvo ne pokriva 3tete izazvane nepravilnom ili nasilnom

uporabom, nepridrzavanjem uputa iz ove brosure, nepravilnim odrzavanjem, izmjenama,
Stenim prei il

KAKO PODNIJETI ZAHTJEV: Molimo kontaktirajte svog lokalnog dobavljaca ili nas
kontaktirajte e-postom: contact@bollebrands.com ili obiénom postom na adresu Bollé Brands
(Francuska) SAS, 34 Rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

korral. See garantii ei kata kahju5|d mis on Imgltud ebadigest voi vaarast

®

Xsana Bam WTo cTe kynunm Bollé® kauury.

YMO30PEHE: Paav conctaexe curypHOCTH, NpoyuTajTe 0By GpoLLypy npe Holetba
Kare. Y k0j Ce fiajy CaBeTy i Npenopyke 0 TOME KaKo a KOPUCTUTE U OpXaBaTe
0Baj NPOU3BOA.

NPUMEHA W YMOTPEBA: Oga Kauura je Av3ajHvpaHa Ja Bac 3alTUTU LTO je BULE
moryhe TOKOM Ckujatea 1 CHoyBopaa. He CMe Ce KOPUCTUTW HU 3a KOjy ApYry akTMBHOCT
(MOTOpU30BaHE aKTUBHOCTU MMM aKTMBHOCTH Y OKDyXemy Ca BO3unuMa). Baxwo je
HaNOMeHYTM fa He ucnywasa GedbeaHocHe 3axTese APYMX CNOPTOBA Kao WTO Cy
BuumKnu3am, Xokej UTA. Holwere Kauure cMatbyje pusuk o 036urbHIX nospeaa rnase jep
kauura ancop6yje ynapue. MefyTum, HujenHa Kauura He MOXe 3alTUTUTM Off CBUX BPCTa
noBpeaa Yak v ako AeTe Hocw kauury, Tpebana 6y ra Haarneaatu ogpacna ocoa. Osaj
npoussoz je y cknapy Esponckum Ctanpapaom EN 1077 : 2007 3a cKM]awKe Kaupre. O3Haka
CE je Balwa rapaHuvja Mmepama
1 3axTesuma u3 Esponcke ypeabe (EY) 2016/425 o nnyHoj 3a|ummo| onpemn.

Declaratia de conformitate a UE poate fi accesaté la: ) bolle. I html

REGLAREA CA$TII Casca trebuie sa fie pozitionatd corect pentru a proteja fruntea si a Iasa
ceafa liberd. Cu o cascé reglabila, putefi ajusta in functie de capul

Curelele pentru barbie trebuie s fie stranse, dar nu prea stranse. Catarama Irebule sé fie inchisa si
sigura. Pentru a verifica pozitia corecta si siguranta cataramei, incercati sa scoateti casca tragand
cu ambele maini. Nu purtati niciodata o esarfa sub curelele pentru barbie.

CURATAREA CASTII: Folositi numai apa calda si sapun delicat. Nu folositi niciodata solventj,
produse inflamabile (alcool etc.), alte produse de curatat, produse chimice sau materiale abrazive.
INTRETINEREA $I DEPOZITAREA Ci\$TII: Dupa utilizare, va recomandém s pastrati casca intr-
un loc aerisit, la temperatura camerei, ca sa se usuce. Nu folositi niciodata un uscator de par sau
vreo sursd de caldura artificiala. De exemplu, nu va lasati niciodata casca pe un calorifer. Pastrati
casca intr-o camera intunecatd, unde nu va fi lovitd sau deteriorata. Nu o depozitati sub obiecte
grele. Nu schimbati aspectul castii: nu trebuie folosite autocolante si niciun fel de vopsea.

INSTALAREA §I INLOCUIREA TAMPOANELOR PENTRU URECHI: Pentru instalarea
tampoanelor pentru urechi: luati casca si rofiti-o astfel incat tampoanele pentru urechi sa fie
orientate in sus. - Pentru poppers: prindeti tampoanele pentru urechi de la baza si instalati-le
mpingand in jos pana cand butonul de pe curea si butonul de pe tampoanele pentru urechi se
conecteaza si se fixeaza. Repetati in cealalta parte. - Pentru cleme: impingeti tampoanele pentru
urechi in jos pand cand auziti ca clema pentru tampoanele pentru urechi este in pozitia adecvata.
Repetati in cealalta parte.

DURATA CASTII: O anumité proportie din energia produsé de lovituri este absorbits de casca;
de aici si forta redusd a loviturii la cap. Aceasté absorbtie a energiei de cétre casca poate
afecta structura acesteia si orice casca care a fost supusa unui impact semnificativ trebuie
inlocuita automat chiar daca nu exista daune aparente. Chiar si castile care sunt bine ingrijite
se deterioreaza n timp iar caracteristicile originale pot fi afectate. V& recomandam sa va
Tnlocuiti casca o data 3 ani si sé nu o folositi niciodata mai mult de 5 ani. Fisurile, adezivul
de ridicare, deformarea, flambajul, modificarile culorii sunt toate indicii care reflecta conditiile

ju EY o ycar MOXe Ce MpucTyl Ha:  https://www.bolle.com/
compliance.html

NPUNArOBABAHE KALWIE: Kauura mMopa 6utv npaunHo moctaerbeHa Aa 3alutitn
Yeno u ocCTaBu 3aTurbak CﬂOﬁOﬂHV]M. I'IoMohy nojecvee Kauure MoOXeTe npunaroguti
BEeNuuMHy rnasi. Pemetbe 3a 6paay Mopa GuTH YBpCTO, anu He npesuLue. Konva mopa butn
P! . lla bucre [a 1M je Konya VCrpaBHO NOCTaBbeHa U
ocurypHa, nokyu.laﬂe [1a YKIOHUTE Kauury Tako LTO je noyueTe ¢ o6e pyke. Hukana He
HOCHTe Wan MCrof pemeHa Ha Gpaay.
YULWIREHE KALIUIE: KopucTute camo Tonny Boay v HexaH canyH. Hukapa He kopuctute
pacTeapade, 3anarvBe MPOW3BOAe (anKoxon, WTA.), Apyre Npou3sofe 3a uuwhere,
Xemujcke Npov3Bofe Uk abpasusHe MaTepujane.
OIPXABAIGE U CKNAQULLTEHE KALIUTE: Hakon ynoTpebe npenopyyyjemo Aa kauury
OCTaBiTe Ha NPOBETPEHOM MECTY Ha COBHO] TemnepaTypu, 0K ce He ocylum. Hukana He
Kopuctute (bEH 32 KOCY HUTH 6uno KOjJu Apyrv M3BOP BeLUTa4ke TonnoTe. Ha npumep, Hukaga
He ocTaBrbajTe Kauyry Ha papujaTopy. YysajTe kauury y TamHoj npocTopwju rae Hehe Guti
yAapeHa unu owrteheHa. HemojTe je ApxaTv UCNOA TELKUX NpeameTa. He metajTe uarnen
Kauure: He CMejy ce KOpUCTUTI HanenHuLe HUTH Guno kakse Boje.

MNOCTABIJAE U MEHAHE JACTYYURA 3A YILUK: [la Gucte nocrasunu jactyuuhe:
Y3MUTE Kauwry v OKpeHwuTe je Tako Aa jactywuhwn Gyay okpeHytv Harope. - C ayrmeTom:
yamuTe jacTy4uh 3a JHO W MOCTaBMTE ra NPUTUCKOM Ha J10ne [IOK Ce AyrMe Ha kauLlly i ayrme.
Ha jacTy4uhy He nosexy u y4Bpcre. MoHOBMTe C Apyre CTpaHe. - S KoN4om: rypHuTe jacTyuuh
Ha [10e cBe 10K He YyjeTe a konya nerna Ha csoje Mecto. MoHoBUTE C Apyre CTpake.

TPAJARE XMBOTA KACKE: Oppefeu aeo exepruje o yaapa ce ancopbyje Kackom,
WTo OBOAV /10 CMarbetsa cHare YAaplia Koju 3acelja y rmasy. Taksa ancopriuuja eHepruje
KackoM MOXe YTULIaT! Ha HeroBy CTPYKTYPY, CTOra je Npenopy4rbMso 3amMeHuTH, onbaunti
W YHAWITATM Kacky Koja je npeTpriena 03bWrbaH yaap, vako He MoCTOjM HeKakea Benika
BUQ/bMBA WTETA. W kacka koja ce oApxasa Ca BPEMEHOM Ce [eTepuopulle, a HeHe
Mory 6ut yTuuajHe. MpenopydyjeMo Aa 3ameHute CBOjY

castii. Casca unui copil trebuie, de asemenea, inlocuita atunci cand nu are
adecvata. Castile de clasa A si B sunt destinate schiorilor alpini, snowboarderilor si sportivilor
similari. Castile de clasa A oferé o protectie pufin mai mare. Castile din clasa B pot fi mai bine
aerisite si perm\t sa se audé mai bine, dar protejeaza o zond mai mica a capului si ofera un grad mai
mic de protectie impotriva pétrunderii.

GARANTIE: Va garantam casca timp de doi (2) ani de la data achizitionarii sale impotriva defectelor
de fabricatie si / sau a defectelor materialelor. Pentru inlocuirea gararme\ este necesard dovada
achizitiei. Daca vom constata un defect de fabricatie, vom repara sau fnlocui, la discretia noastra,
casca. In cazul in care nu putem repara casca defecta si modelul exact nu mai este dwspombﬂ sau
nu mai este in stoc, va rugam sa retineti ca va fi furnizat un produs echivalent cu aceeasi valoare.
Vi rugam sa retineti ca produsele de schimb furnizate in temeiul acestei garantii nu sunt eligibile
pentru schimb, iar inlocuirea sau repararea unei casti in temeiul acestei garantii nu extinde sau
reinnoieste perioada de garantie a castii defecte. Aceasté garantie nu aduce atingere drepturilor
legale suplimentare de care pot beneficia clie conformitate cu legile lor nationale care
reglementeaza vénzarea de bunuri cétre consumatori.

EXCLUDERI DE LA GARANTIE: Nu oferim garantie pentru uzura normala sau rupere, nici
pentru pierderea, zgérierea obiectivului sau ruperea accidentala a cadrului. Aceastd garantie nu
acopera daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare sau abuziva sau de nerespectarea

privind aceastd casca, intretinerea neadecvatd, modificarea sau repararea

kasutusest, kesoleva infolehe juhiste ebadigest
VGi volitamata modifikatsioonidest voi parandustest

GARANTIINOUDE ESITAMINE: Votke thendust kohaliku miiijaga vGi saatke kiri meie
e-posti aadressile: contact@bollebrands.com vGi tavalise postiga aadressile Bollé Brands
(France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Bollé® kask satin aldiginiz igin tesekkiirler.

UYARI: Kendi giivenliginiz icin litfen kaskinizi takmadan 6nce bu brosiirii okuyun.
{inizii nasil kullanacaginiz ve bakimini nasil gerceklestireceginize dair bilgi ve
tavsiyeler iermektedir.

UYGULAMA VE KULLANIM: Bu kask kayak veya snowboard yaparken sizi miimkin oldugu
kadar fazla korumak igin tasarlanmistir. Baska bir aktivite iin kullaniimamasi gerekir (motorlu
aktiviteler veya araglarin oldugu bir ortamda gerceklestirilen aktiviteler). Bisiklet, hokey
vb diger sporlarin giivenlik gerekliliklerini yerine getirmedigini unutmayin. Kask takmak,
darbeleri emdigi icin, ciddi kafa yaralanmasi riskini azaltir. Ancak, higbir kask sizi her tiirlii
yaralanmadan koruyamaz. Bir gocuk kask takiyor bile olsa, bir yetiskinin gézetiminde olmasi
gerekir. Bu Ur(in kayak kasklari igin EN 1077 : 2007 Avrupa Standardina uygundur. CE isareti
(EU) 2016/425 kisisel koruyucu ekipman hakkinda Avrupa Yonetmeliginde belirtilen temel
saglik ve givenlik dnlemleri ve gerekliliklerine uygunluk garantisidir.

AB Uygunluk Beyanina su adresten erisilebilir: https://www.bolle.com/compliance.html

neautorizate ale acesteia.

CUM SE RECLAMA GARANTIA: Va rugam sé luati legatura cu noi prin email la: contact@
bollebrands.com sau prin posla normal3 la Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100
Villeurbanne, France.

Braroaapiv sac 3a nokyniy wiewa Bollée.
NPEAYNPEXOEHME: B uenax saweit 6GesonacHocTv, noxanyicta, npoutuTe Ty
6poLuiopy nepes wnema. B eit coBeTbl M no
UCTONB30BAHVIO WNEMa U YXORY 32 HM
HA3HAYEHUE W WCMOMNb30BAHUE: [laHHbiii wnem npeaHasHased ans obecnevexns
MaKCUMAIbHO BOSMOXHO/I 3aLLIMTBI BO BDEMS! KATaHWs! Ha NbiKax U cHoyGoppe. He pexomenpyetcs
LN 1A pyIVIX BUR0B
CPEAICTBAX WM B MECTAX [ABIPKEHUR TPAHCTIOPTHBIX cpencm) BaKHO OTMETUTB, TO ZaHHbit WEM
He NPEAYCHOTPSH A1A 3aLUUTLI BO BPEVA BETIOCUTEAHOR E3asi, WTPSI B XOKKETt 1 T. A, TaK KaK He
otBevaeT WNeMa CHUKAET PUCK
107y HEHIA CEPbE3HOM TPABMBI TOMIOBI, MOCKONIbKY LUNIEM NIOTTIOWAET Gy YAAPOB. Tem He MeHee,
LUTEM He 3ULAET OT TPABM MONIHOCTEAO, [laXe eCr PEGEHOK HOCHT LUTEM, OH BCE PaBHO AOKEH
HaxoaUTLCS NOJ NPUCMOTPOM B3POCNbIX. [laHHOe U3fenue oTBevaeT eaponeiickomy craHaapty EN
1077: 2007 ans WNemoB. CE OCHOBHBIM
HopMam OXpakbl 310poBLSA U GesonacHocTy, a Takke Tpeboatmam Pernamenta (EU) 2016/425 «O
CPEACTBAX MHAVBULYaTbHO JALMTLIY,
C i EC moxHo
html

Ha calite no agpecy: https://www.bolle.

KASKI BASA AYARLAMAK: Kaskin alni korumak igin dogru bir sekilde i ve
enseyi serbest birakmasi gerekir. Ayarlanabilir bir kaskla, baginizin boyutuna uygun olarak
ayarlayabilirsiniz. Gene kayislarinin siki olmasi ama Qu a Slk\ olmamasi gerekir. Tckamn
sag\am bir sekilde jerekir. Dogru i ve tokanin g dini kontrol
etmek icin, kaski iki elinizle tutarak ¢ikarmaya calisin. Cene kayislarinin altina asla bir esarp
takmayin.

KASKI TEMIZLEMEK: Sadece ilik su ve yumusak bir sabun kullanin. Asla gdziicii maddeler,
alev alabilir drinler (alkol vs.), baska temizlik Griinleri, kimyasal driinler veya agindirici
maddeler kullanmayin.

KASKIN BAKIMI VE SAKLANMASI: Kullandiktan sonra kaskinizi kurumasi igin oda
sicakliginda, havadar bir yerde saklamanizi 6neririz. Asla sag kurutma makinesi veya baska
bir yapay 1si kaynagi kullanmayin. Omegin, kaskinizi kesinlikle kaloriferin Gizerine koymayin.
Kaskinizi darbe ya da hasar gormeyecegi karanlik bir odada saklayin. Uzerine agir nesneler
koymayin. Kaskinizin gériniimiinii degistirmeyin: Gikartma veya herhangi bir tiirde boyanin
kullanilmamas! gerekir.

KULAKLIK YASTIKLARINI YERLESTIRMEK VE DEGISTIRMEK: Kulakiik yastiklarini
yerlestirmek: Kaski alin ve kulakiik yastiklari yukariya bakacak sekilde ters gevirin. ~Citcit
igin: Kulaklik yastigini dibinden tutun ve kayisin citciti ve kulaklik yastiginin cititi baglanip
sabitlenene kadar asagi dogru iterek yerlestirin. Diger tarafta da aynisini tekrarlayin. - Klips
icin: Kulaklik yastiklarini, kulaklik yastigi klipsinin yerine yerlestigini duyana kadar asagi
dogru itin. Diger tarafta da aynisini tekrarlayin.

KASKIN KULLANIM OMRU: Bir darbenin yarattigi enerjinin bir kismi kask tarafindan emilir;
boylece baga alinan darbenin gicli azalir. Kask tarafindan emilen bu enerji onun yapisini
etkileyebilir ve dnemli bir darbeye maruz kalmis biitiin kasklarin, gériintirde hasar olmasa bile
kullanimdan kaldiriimasi ve yenisiyle degistirilmesi gerekir. lyi bakimis kasklar bile zaman
icinde aginir ve orijinal dzellikleri etkilenebilir. Kaskinizi her 3 yilda bir yenilemenizi ve asla 5
ylldan uzun kullanmamanizi 6neririz. Catlaklar, yapiskanin kalkmasi, deformasyon, bikiilme,
renk degisimleri kaskin durumunu yansitan isaretlerdir. Bir ocuk kaski uygun boyutta degilse
hemen degistirilmelidir. A ve B sinifi kasklar Alp disiplini kayakgilar, snowboard ve benzeri
sporlari yapanlar igindir. A sinifi kasklar biraz daha iyi koruma saglar. B sinifi kasklar daha
iyi havalandirma ve daha iyi duyus saglayabilir, ama basin daha kiiglk bir alanini korur ve
delinmeye karsi daha az derecede koruma saglar.

GARANTI: Kaskiniz satin alindigi tariten itibaren iki (2) yil siiresince iretim ve/veya

materyal hatasina kars! garantilidir. Garanti kapsaminda Uriin degistirmek icin fatura ibrazi

gerekir. Uretim hatasi oldugu dogrulanirsa, kaskiniz onanilir ya da degistirilir. Kusurlu kaski

onaramamamiz ve modelin artik mevcut olmamasi ya da stok disi bulunmasi durumunda,

esdegerde baska bir driiniin saglanacagini bilgilerinize sunariz. Bu garanti altinda saglanan

telafi driindniin degmmemeyeceg\m ve bu garanll kapsamindaki kaskm Ielaf ya da
;

PEFYNIMPOBKA LUNEMA: Llnem fnomkeH pacnonaratbCsi Tak, 4tobbl no6 Gbin sawmweéH, a
3aHAA YaCTb WeN 0CTaBanach OTKPHITOiL. LLiem MOXHO OTperynvpoBaTh Mofi Paamep ronoss!.
MopBopoRouHbii pemeHs AomKeH GbiTb 3ATAHYT, HO He CIMLIKOM CUMbHO. 3aCTéxKa AomkHA BbiT
HanexHo aacTérHyTa, Utobsl npoBepnTs 3acTénm,
nonpoByiiTe CHATH Lnem AByMS pykamu. He Hanesaiite wap noa nofi6oponosHbIi peMeHs.
YUCTKA LLNEMA: VcrionbayiiTe ToNbKo TENNyl0 BOAY M MbINO MATKOro AeiicTBuA. He npumensiire
PacTBOPUTENH, NETKOBOCTNAMEHSIOWMECH NPOAYKTBI (CNUPT W T. A.), APYTHe YNCTALME CPEACTBa,
cpeqcTea unv aby

XPAHEHME LUNEMA W YXO[ 3A HUM: Mocne 1cnonb3oBaHusi PeKOMEeHAYeTCs pasmMecTuTh Lunem
B NPOBETPUBAEMOM MECTE NP KOMHATHO/! TeMnepaType, YToBbI €ro NPOCyLMTs. He MenonbayiiTe
(heH YN pyrvie UCTOHMKM YCKYCCTBEHHOTO Tenna. Hanpuviep, He OCTaBNAITe Wem Ha batapen
OTONNEHMS.. XpaHuTe LiNem B TEMHOM MeCTe, B KOTOPOM OH He GyeT noasepraTeCst yaapam wnn
nospexzesiv. He XpaHuTe noa TKensIMA NpeameTamu. He MeHsiiTe BHEWHA BU Wwnewa: He
pasMmelLaiTe Ha HEM HaKNelkv U He HaHocuTe kpacky nioBoro Tuna.

YCTAHOBKA M 3AMEHA YLLEW WAEMA: UroBbl yCTaHOBMTb YL, BO3bMMTE LUTEM 1 MIOBEPHUTE
€10 Tak, 4TOBb! 1Lyt GbinV1 0GpaLLIeHb! BBEPX. — [In% KHOMOK-32CTEXEK: BO3bMITE YXO 32 OGHOBAHHE U
HaAaBUTe Ha HEro TaK, 4TOBb| 3ACTEXKM HA PEMHE 1 Ha yXe COBLMHINIMCS Y 3aKpenuAch. TToBTOpHTE
Ha [pyroit CTOpOHe. — [INA 3aCTEXEK-KNUNC: HaaBUTe Ha YXO BHUM3, NOKA HE YCMbILUTE LWen4oK
3aCTEXKM yXa. [10BTOpHTE Ha [IPYTOM CTOPOHe.

CPOK 3KCMNYATALIMM LUNEMA: OnpeieniesHas 4aCTs 3HEPIH OT y1apa MOMOWAETCH WIIEMOM;
0TCIOA YMeHbleHHasi Cuna yaapa no ronose. Takoe NOIMOUIGHAE GHEPTMA LUEMOM MOXET
NOBMSITL HA KOHCTPYKLMIO, U NI0BOM LLNEM, NOJBEPIIIMACS 3HAYUTENLHOMY YAapY, AOMKeH GbiTb
aBTOMATUYECKM 3aMeHeH, AaXKe eciit BUAUMGIX NOBPEXTEHWi! HeT. [laxe WneMsl, 33 KOTOpbIMM
XOPOLLIO YXAKUBAIOT, CO BPEMEHEM USHALLIVBAIOTCS, ¥ 3TO MOKET NOBMUATH Ha UX MEpBOHavanbHbIE
XapakTepvcTUk. Mbl peKoMeHayem 3ameHsiTb nem Kaxable 3 roga W He vcronb3osaTb ero
Gonee 5 ner. Tpeus, Knes, VaMeHeHe BeTa - Boe
3TO NOACKA3KM, KOTOPbIE TOBOPAT O COCTOSHMM Wnema. Takke HeOGXOAMMO 3aMeHUTb AeTCKui
wnem, ecnu o1 Gonblle He NOAXORUT no paamepy. (Linems! knaccos A i B npeaHasHaveHs! ans
TOPHOMNLIKHOTO CTIOPTa, CHOYGOPAMHIA 1 NOXOXUX BIAOB criopra. LLinems! knacca A obecneuusaior
3aLMTON HEckonbko Nyywe. LUnems! knacca B moryT o6naparts Gonee nyywwiuMit BEHTUNALMOHHBIMI
KA4ECTBAMI ¥t 3BYKONOHMLIABMOCTEH0, OIHAKO OHM 3ALLMLIAIOT MEHBLLIYK0 YaCTb FOM0BbI M 0GnajakT
Bonee HU3KO/ 3aLLMTON OT NPOHUKAIOLLMX YAAPOB.

TAPAHTUS:: Ha Bal wiem [eficTeyeT rapaHTua Ha MPOUIBOACTBEHHbIE WA MATEpHATIbHbIE
[nedekTbl CPOKOM Ha [Ba (2) roga ¢ MOMEHTa Mokynki. [InA 3ameHbl no rapaHtun Tpebyetcs
noATBEpKAEHME (haKTa Nokynkit. Mpu 0BHapyKeHA NPOU3BOACTBEHHOMO AEIeKTa Mol 110 CBOEMY
YCMOTPEHMIO MPOM3BEAEM PEMOHT Lunema Wnu 3ameHum ero. Ecnu pedpekTHblit wnem He Gyayt
MIOANEXaTH PEMOHTY, a TOMHAs MOAENb LLNema ByaieT He AOCTyNHa WM OTCYTCTBOBATL Ha CKIaze,
Wbl PEOCTaBHM OKBUBANEHTHbIA TOBAp TO/t Xe CTOMMOCTU. OBpaTUTE BHUMEHYE, YTO TOBAPSI,
3aMeHeHHbIE B PaNKax AHHOM TapaHTH, He MOANEXaT OGMEHY, @ 3aveHa UM PEMOHT Wriewa o

rapaHTUn He WM He 0BHOBNAET rapaHTWiHbIN Nepuof. [laHHas rapaHTus

onariminin kaskin garanti siresini ir
tiiketici dirlinleri satigini diizenleyen ulusal yasalara gére faydalanabilecedi ilave yasal
haklar etkilemez.

GARANTI KAPSAMI DISINDA KALAN DURUMLAR: Normal eskime ve yipranmaya, kayip
ve kazara kmlmaya kar§| garanti sunmuyoruz. Bu garanti uygun olmayan kullanimi, bu

yerine getiri i, uygun olmayan bakim, degisiklik veya yetkisiz
degisiklik ve onarimlar sonucunda olusan hasar\an kapsamaz.

NASIL GARANTI TALEBINDE BULUNULUR: Liitfen yerel dagiticiniz veya contact@
bollebrands.com posta adresinden e-posta yoluyla veya Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne France posta adresinden bizimle iletisime gegin.

He OrpaHW4MBaeT AOMONHMTENbHLIX 3aKOHHLIX NPaB KIMEHTOB, KOTOPLIMW OHW MOFyT
B c

[
npoAaxy ToBapoB NoTpeGuTensm.

WUCKNIOYEHUA U3 TAPAHTUM: Mbi He npe/CTaBNsiemM rapaHTuio Ha eCTECTBEHHIA U3HOC, YTEpIo
U HeHaMepeHHoe NOBpEXjeHvte. [laHHast rapaHTUs He PACTIPOCTPAHSAETCS Ha HeHaZNeXallee U
it B

aT0M Bpouiope, i yxon wnwt i 1 pEMOHTa.

KAK MOAATb 3ASBNEHWE MO FAPAHTUM: ﬂoxanyMcTa CBAXUTECH C BALMM MECTHSIM
[VCTPUBLIOTOPOM WA _HANAWMTE Ham Mo TouT com
0BbiuHoi noyTe: Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Kacky csake 3 ronwne 6es npekopauetsa 5 roguHa kopuwhetba. MykoTuHe, oagajarba,
nedopmavmje, yByyeHmje u npomere BGoje Cy nokasaTesbi Koju MOMaxy Y MpoBEPU CTarba
Kkacke. Kacka 3a feTe Takofje Tpeba 3ameHuUTM kaaa Buwe Huje oarosapajyhe BenuumMHe.
Kauure knace A npyxajy HewTo 6orby 3awTuty. Kauure knace B umajy 6orbe npoeTpaBarse
W Npyxajy GOrby YYJHOCT anvt WTUTE Maksit 160 Tase v MpYXajy Marbit CTENeH 3alTuTe of
npozopa;

FAPAHUMJA: 3a Kauury pajemo aBe (2) roauHe rapauvje oA aTyma kynosuHe 3a
He[joCTaTke y NPOU3BO/MLY UMMM HEOOCTATKe Ha MaTepujaniMa. 3a 3ameHy y OKBupy
rapaHuyje notpeGaH je fokas o kynosyHu. Kapa ce YTBPpAW MPOM3BOAHM HepocTaTak, no
COMCTBEHOM HaXONeHy NEMo MonpaBuTy Uk 3aMeHuTY Kauury. Y cnyyajy a He MOXEMO
MONPABATM HEVCTPABHY KauMry a MCTM MOJEN BMWe Huje AOCTYNaH Wik je pacnpopaH,
uMajTe Ha ymy f1a he GUTY CTIOY|EH eKBUBANIEHTaH NPOU3BOJ je/iHaKe BPeaHOCTU. Mormo
BAC f1a UMaTe y BUAY A Ce 3aMEHCK/ MPOU3BOAM MCTIOYYEHU Y OKBUDY OBE rapaHuuje
He MOry MeraTit a 3aMeHa Wiv nonpasak Kawure npema 0BOj rapaHuujin He npopyxasa
HUTV 0DHaBIbA rapaHTHy POK HeucnpasHe kauyre. OBa rapaHuuja He AOBOAN Y NUTakbe
AoAaTHa 3aKOHCKa MpaBa Kynaua Ha koja ce Mory Mo3BaTu y cKnagy ca CBOjUM
HaUMOHaIHMM 3aKoHMMa Koju ypeRyjy npoaajy po6e noTpowaunwma.

WUCKIbYYEHA U3 FTAPAHLWUJE: MapaHuvja He nokpuea HopmanHy ynoTpeby v Tpoluetse,

HUTH ryGuTaK, rpeGarbe Ui CryuajHo nomrberse. OBa rapaHUVja He NIOKpHBa LUTETY HacTany

ycries HenpaBuniHe Mnu HacwnHe ynoTpeGe, Henpuapxasarba ynyTcTasa u3 ose Gpowype,
npomMeHa unu WY MONpaBKi.

KAKO QA NOAHECETE 3AXTEB: Monumo Bac Aa KOHTaKTMpaTe Baluer NOKanHor
pobasrbaya WM Ja Hac KoHTakTvpate nyTeMm e-nowre: contact@bollebrands.com
1M 0BU4HOM nowwToM Ha appecu Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100
Villeurbanne France.
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Zahvaljujemo se vam za nakup celade Bollé®.

OPOZORILO: Zaradi lastne vamosti navodilo preberite preden si nadenete celado.
Vsebuje nasvete in priporocila o uporabi in vzdrzevanju izdelka.

UPORABA: Celada je zasnovana tako, da vas v najvedji mozni meri zasGiti pri smucanju
in deskanju na snegu. Ne sme se uporabljati za druge dejavnosti (motorizirane dejavnosti
ali dejavnosti v okolju z vozili). Upostevajte, da ne izpolnjuje varnostnih zahtev za druge
$porte, na primer kolesarjenje, hokej ipd. No3enje ¢elade zmanjSuje tveganje za resne
podkodbe glave, ker Celada absorbira udarce. Nobena ¢elada pa ne more zas¢ititi pred vsemi
podkodbami. Tudi ¢e nosi celado otrok, bi ga morala vseeno nadzorovati odrasla oseba. Ta
izdelek je skladen z evropskim EN 1077: 2007 za ¢ celade. Oznaka CE
vam zagotavlja skladnost z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi ukrepi ter zahtevami iz
Evropske uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Izjava EU o skladnosti je dostopna na: https://www.bolle.com/compliance.html

PRILAGAJANJE CELADE: Celada mora bii pravilno namescena tako, da §citi ¢elo in da je
zatilje prosto. Z nastavijivo Celado lahko velikost prilagodite svoji glavi. Trakovi za brado se
morajo tesno, a ne pretesno, prilegati. Zaponka mora biti varno zaprta. Ce Zelite preveriti, ali
je zaponka varno v pravilnem polozaju, poskusite ¢elado sneti z obema rokama. Pod trakom
za brado nikoli ne nosite Sala.

CISCENJE CELADE: Uporabliajte samo toplo vodo in nezno milo. Nikoli ne uporabljajte
topil, vneﬂjivih sredstev (alkohol itd.), drugih Cistil, kemicnih sredstev ali abrazivnih materialov.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA CELADE: Priporo¢amo, da Celado po uporabi hranite v
zratnem prostoru pri sobni temperaturi, da se posusi. Nikoli ne uporabljajte susilnika za
lase ali kak$nega drugega umetnega vira toplote. Celade na primer nikoli ne puscajte na
radiatorju. Celado hranite v temnem prostoru, kjer se ne bo obtolkla ali poskodovala. Ne
shrabnjujte je pod tezkimi predmeti. Ne spreminjajte videza celade: ne uporabljajte nalepk
niti barv.

NAMESTITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC: Usesne blazinice namestite tako, da
¢elado obrnete z uSesnimi blazinicami navzgor. - Za pritiskace: vzemite uesno blazinico in jo
namestite tako, da pritisnete navzdol, dokler se pritiskac na traku in tisti na blazinici varno ne
spojita. Ponovite na drugi strani. - Za sponke: potisnite uesno blazinico navzdol, dokler ne
zaslisite, da se je sponka zaskogila. Ponovite na drugi strani.

ZIVLJENJSKA DOBA CELADE: Celada pri udarcu absorbira dolocen delez energije, zato
je sila udarca v glavo manj$a. Taksna absorpcija energije s ¢elado lahko vpliva na njeno
strukturo, zato je treba vsako celado, ki je bila izpostaviiena mocnejsemu udarcu, takoj
zamenjati, tudi Ce ni vidnih poskodb. Tudi dobro vzdrzevane ¢elade se scasoma obrabijo in
lahko izgubijo prvotne lastnosti. Priporo¢amo, da éelado zamenjate vsakih 3 let, nikoli pa je ne
uporabljajte ve¢ kot 5 let. Razpoke, lepila,

barve - vse to kaze na stanje Celade. Otro$ko ¢elado je treba zamenjati tudi takrat, kadar
velikost ne ustreza vec. Celade razreda Ain B so namenjene alpskim smucarjem, deskarjem
na snegu in podobnim $portnikom. Celade razreda A zagotavijajo nekoliko bolj$o zasCito.
Celade razreda B so morda bolje prezracene in zagotavijajo boli sluh, vendar &citiio manjsi
del glave in zagotavljajo manj$o zas¢ito pred predrtjem.

GARANCIJA: Za vaso Celado dve (2) leti od datuma nakupa jaméimo za napake pri
izdelavi in/ali napake v materialih. Pri garancijski zamenjavi je potrebno dokazilo o nakupu
Ob ugotovlieni napaki pri izdelavi bomo Celado po svoji presoji popravili ali nadomestil
Ce okvarjene celade ne moremo popravii, tocno tak model pa ni ve¢ na voljo ali ni na

Takk for at du kjgpte en Bollé®-hjelm.

ADVARSEL: For din egen sikkerhet, vennligst les dette pakningsvedlegget for du
bruker hjelmen. Det gir rad og anbefalinger om hvordan du bruker og vedlikeholder
produktet.

ANVENDELSE OG BRUK: Denne hjelmen er designet for & beskytte deg sa langt det er
mulig pa ski og snowboard. Den skal ikke brukes til andre aktiviteter (motoriserte aktiviteter
eller aktiviteter i et miljio med kjoretay). Det er viktig a merke seg at den ikke oppfyller
sikkerhetskravene til andre idretter som sykling, hockey osv. Bruk av hjelm reduserer
risikoen for alvorlig hodeskade fordi hjelmen absorberer stot. Imidlertid kan ingen hjelm
beskytte mot all skade. Selv om et barn har pa seg hjelm, ber han eller hun likevel vaere
under oppsyn av en voksen. Dette produktet er i samsvar med den europeiske standarden
EN 1077:2007 for skihjelmer. Merkingen CE er din garanti for overholdelse av de viktigste
helse- og sikkerhetstiltakene og kravene i den europeiske forskriften (EU) 2016/425 om
personlig vemeutstyr

EUs er tilgje

g pé: https://www.bolle. html

SLIK JUSTERER MAN HJELMEN: Hjelmen ma veere riktig plassert for & beskytte pannen
og la nakken vaere fri. Med en justerbar hjelm kan du justere sterrelsen etter hodet.
Hakestroppene ma veere stramme, men ikke for stramme. Spennen ma veere lukket og sikker.
For a sjekke riktig posisjon og sikkerhet pa spennen, prav a ta av hjelmen ved a trekke den
av med begge hender. Bruk aldri skjerf under hakestroppene.

RENGJZRING AV HJELMEN: Bruk bare varmt vann og mild sape. Bruk aldri lgsemidler,
brennbare produkter (alkohol osv.), andre rengjeringsmidler, kiemiske produkter eller slipende
materialer.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING AV HJELMEN: Etter bruk anbefaler vi at du oppbevarer
hjelmen pa et luftig sted ved romtemperatur slik at den tarker. Bruk aldri harfener eller andre
kilder til kunstig varme. La for eksempel aldri hjelmen ligge pa en radiator. Oppbevar hjelmen
i et morkt rom der den ikke blir sltt eller skadet. lkke oppbevar den under tunge gjenstander.
Ikke endre hjelmens utseende: klistremerker skal ikke brukes eller noen form for maling.

MONTERING OG UTSKIFTING AV @REPUTENE: Slik monterer du greputene: ta hjelmen
og vri den slik at ereputene vender oppover. - For poppere: Ta greputen i basen og monter
den ved a skyve den nedover til trykknappen pa stroppen og trykknappen pa ereputen er
koblet sammen og festet. Gjenta pa den andre siden. - For klipp: Skyv greputen nedover til du
herer greputen klikke pa plass. Gjenta pa den andre siden.

HJELMENS LEVETID: En vis del av energien fra et stot absorberes av hjelmen, noe som
reduserer kraften i slaget som hodet utsettes for. En slik energiabsorpsjon av hjelmen kan
pavirke strukturen, sa det er tilradelig & erstatte, kaste bort og edelegge en hjelm som har blitt
utsatt for alvorlig stet, selv om den ikke viser noen synlig alvorlig skade. Selv en hjelm som
blir godt vedlikeholdt kan forringes over tid, og de opprinnelige egenskapene kan bI| pavirket.
Vi anbefaler at du erstatter hjelmen din hvert 3. ar, uten a overskride 5 ars bruk. Sprekker,
lasninger, deformasjoner, bukter og endringer i fargen er indikatorer som hjelper deg med
4 sjekke hjelmens tilstand. En barns hjelm ber ogsé erstattes nar den ikke lenger passer
riktig. Klasse A- og B-hjelmer er for alpintskilapere, snowboardere og lignende sportsfolk.
Klasse A-hjelmer gir litt bedre beskyttelse. Klasse B-hjelmer kan veere bedre luftet og gi bedre
hersel, men de beskytter et mindre omrade av hodet og gir en mindre grad av beskyttelse
mot inntrengning.

GARANTLI: Hielmen har en garanti pa to (2) ér fra kjspsdatoen mot produksjonsfeil og/eller

zalogi, bomo zagotovili enakovreden nadomestni izdelek enake vrednosti. Upo$

for erstatning i henhold til garantien. Nar det oppdages en
vil vi etter egel skjonn reparere eller erstatte hjelmen. Vaer oppmerksom pa

da nadomestni izdelki v okviru te garancile niso upraviceni do java ali
popravilo ¢elade v okviru te garancue pa prav tako ne podalj$a niti ne obnovi garancijskega
roka okvarjene Celade. Ta garancija ne posega v dodatne zakonske pravice kupcev, ki

at det vil tilbys et likeverdig produkt av samme verdi dersom vi ikke kan reparere den defekte
hlelmen og den eksakte modellen ikke lenger er tilgjengelig eller pa lager. Veer oppmerksom
paat levert under denne garantien ikke kvalifiserer til bytting. Erstatning

jih lahko imajo v skladu z nacionalno zakonodajo, ki ureja prodajo blaga p

IZKLJUCITVE GARANCIJ: Ne jaméimo za obicajno obrabo, izgubo in nenamerne poskodbe
Ta garancija ne krije Skode zaradi nepravilne uporabe ali zlorabe, neupostevanja navodl\ v
tem letaku, janja ali

popravil.

KAKO UVELJAVLJATI GARANCIJSKI ZAHTEVEK: Obrnite se na lokalnega

eller jon av briller under d garantien vil heller ikke forlenge eller fornye det defekte
visirets garantiperiode. Denne garantien pavirker ikke forbrukernes ytterlige lovfestede
rettigheter, som de kan benytte seg av i henhold til nasjonale lover som regulerer salg
av varer til forbrukere.

GARANTIUNNTAK: Vi garanterer ikke mot normal slitasje, tap og utilsiktet odeleggelse.
Denne garantien dekker ikke skader pa grunn av feil eller misbruk, manglende overholdelse

g
nas kontakirajte po e-posti na contact@bollebrands.com ali po obiajni posti na Bollé ands
(France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.
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n i dette p , feil endring eller uautoriserte
endrlnger eller reparasjoner.

SLIK FREMMER MAN ET GARANTIKRAV: Kontakt oss via den lokale leveranderen eller pa
e-post: contact@bollebrands.com eller med vanlig post pa Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne France.
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CHOOSING YOUR HELMET: It is important to choose the right sized
helmet. The size shown on the product corresponds to the head
circumference in centimeters.

BIEN CHOISIR VOTRE CASQUE : Il est important de choisir un casque a la
bonne taille. La taille marquée sur le produit correspond a la circonférence de la
téte en centimétres.

CENTIMETRES' SIZES
CENTIMETRES* TAILLES
49 -52 XSmall
51-53 XSmall - Small
52 -55 Small
53 - 56 Small - Medium
55 - 59 Medium
59 -62 Large
60 - 63 XXLarge

*These sizes are general indications. Each model may vary, it is
advised to try your helmet on before buying.
*Tailles données a titre indicatif. Chaque modéle peut varier,
il est conseillé d'essayer le casque avant achat.

N°2754 - ALIENOR CERTIFICATION

NOTIFIED BODY:
ORGANISME AGREE

N°2789 - FINANCIERE POURQUERY

ZA. DU SANITAL 21 RUE ALBERT 2 ESPACE HENRY VALLEE
EINSTEIN
CS67251- 69354 LYON CEDEX 07
86100 CHATELLERAULT
FRANCE
FRANCE
APPROVED BODY:
OR/0U
ORGANISME APPROUVE

N°0560 - TELEFICATION
N°0321 — SATRA TECHNOLOGY

EDISONSTRAAT 12A CENTRE LTD
6902 PK ZEVENAAR WYNDHAM WAY, TELFORD WAY,
THE NETHERLANDS

KETTERING, NORTHAMPTONSHIRE
NN16 88D

UNITED KINGDOM
OR/0U

ocolle

SNOW HELMETS

INSTALLING WITH POPPERS
CAS AVEC PRESSIONS

INSTALLING WITH CLIPS
CAS AVEC CLIPS



Thank you for purchasing a Bollé® helmet.

WARNING: For your own safety, please read this leaflet before wearing your helmet
It gives advice and recommendations about how to use and maintain your product.
APPLICATION AND USE: This helmet has been designed to protect you as far as possible
when skiing and snowboarding. It should not be used for any other activity (motorised
activities or activities in an environment with vehicles). It is important to note that it does
not meet the safety requirements of other sports such as cycling, hockey, etc. Wearing a
helmet reduces the risk of serious head injury because the helmet absorbs shocks. However,
no helmet can protect from all injury. Even if a child is wearing a helmet, he or she should
nevertheless be supervised by an adult. This product complies with European Standard
EN 1077 : 2007 for ski helmets. The CE marking is your guarantee of compliance with the
essential health and safety measures and requirements in the European Regulation (EU)
2016/425 on personal protective equipment.

The EU Declaration of Conformity can be accessed at: https://www.bolle.com/compliance.
himl

ADJUSTING THE HELMET: The helmet must be correctly positioned to protect the forehead
and leave the nape of the neck free. With an adjustable helmet, you can adjust the size to your
head. The chin straps must be tight but not too tight. The buckle must be closed and secure.
To check the correct position and buckle security, try to remove the helmet by pulling with both
hands. Never wear a scarf under the chin straps.

CLEANING THE HELMET: Use only warm water and gentle soap. Never use solvents,
flammable products (alcohol, etc.), other cleaning products, chemical products or abrasive
materials.

HELMET MAINTENANCE AND STORAGE: After use we recommend storing your helmet
in airy place at room temperature so that it dries. Never use a hairdryer or any other source
of artificial heat. For example, never leave your helmet on a radiator. Store your helmet in a
dark room where it will not be banged or damaged. Do not store it under heavy objects. Do
not change the appearance of your helmet: stickers should not be used nor any kind of paint.

INSTALLING AND REPLACING THE EAR-PADS: To install the ear-pads: take the helmet
and turn it so the ear-pads are facing upwards. - For poppers: take the ear-pad by its base and
install it by pushing downwards until the popper on the strap and the popper on the ear-pad
connect and secure. Repeat for the other side. - For clips: push the ear-pad downwards until
you hear the ear-pad clip click into place. Repeat for the other side.

HELMET LIFETIME: After an impact, a helmet may be partially destroyed, having absorbed
the impact's energy to reduce its force. That's why a helmet that has experienced a
severe impact should be destroyed and replaced. Even if there is no visible damage, its
original characteristics may have been affected to the extent that it is no longer adequate
to protect the head against further impacts. A helmet's properties change over time. We
therefore recommend you replace your helmet every 5 years. Class A and B helmets are for
Alpine skiers, snowboarders and similar sports people. Class A helmets offer slightly better
protection. Class B helmets may be better aerated and provide for better hearing, but they
protect a smaller area of the head and give a lesser degree of protection from penetration

WARRANTY: We warrant your helmet for two (2) years from the date of its purchase
against manufacturing defects and/or defects in materials. Proof of purchase is required for
warranty replacement. When a manufacturing defect is found, we will repair or replace, at our
discretion, the helmet. In the event that we cannot repair the defective helmet and the exact
model is no longer available or out of stock, please note that an equivalent product of equal
value will be provided. Please note that replacement products provided under this warranty
are not eligible for exchange, nor does the replacement or repair of a helmet under this
warranty extend or renew the warranty period of the defective helmet. This warranty does

Merci d'avoir acheté un casque Bollé”

AVERTISSEMENT : Pour votre propre sécurité, vedilez lire cette nofice avant de porter volre
casque. Elle vous donne des conseils et des recommandations sur la maniére duiiser et
dentretenir votre produt.

APPLICATION ET UTILISATION : Ce casque a été congu pour vous protéger autant que possible pendant
la pratique de ski et de snowboard. l ne doit étre utilisé pour aucune autre activité (activités motorisées.
ou dans un environnement avec des véhicules). Il est important de noter qu'il n'est pas conforme aux
exigences de sécurité d'autres sports tels que le cyclisme, le hockey, etc. Le port d'un casque réduit les.
risques de blessure grave 2 la téte car celui-i absorbe les chocs. Cependant, aucun casque ne peut
protéger de toutes les blessures. Les enfants doivent rester sous la surveillance d'un adulte méme s'ils.
portent un casque. Ce produit est conforme & la norme européenne EN 1077 : 2007 « Casques pour
skieurs de ski alpin et de surf des neiges ». Ce marquage CE est votre garantie de conformité aux mesures.
et exigences essentielles de santé et de sécurité du Réglement européen (EU) 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle.

La Déclaration de conformité de I'UE peut étre consultée & ladresse suivante : hitps:/fwwwbolle.com/
compliance.himl

BIEN AJUSTER LE CASQUE : Le casque doit étre comrectement positionné pour protéger le front et
laisser la nuque libre. Avec un casque ajustable, vous pouvez ajuster la taille 4 vore téte. Les sangles du
menton doivent étre serrées, mais pas trop. L'attache doit étre fermée et sécurisée. Afin de vérifier son bon
positionnement et la sécurité de I'attache, essayez d'enlever votre casque en tirant des deux mains. Ne
portez jamais d'écharpe sous les sangles du menton.

NETTOYER LE CASQUE : N'utilisez que de I'eau chaude et du savon neutre. N'utilisez en aucun cas des
solvants, des produits inflammables (alcool, etc.), d'autres produits de nettoyage, des produits chimiques
ou des matériaux abrasifs.

ENTRETIEN ET RANGEMENT DU CASQUE : Aprés utilisation, nous vous recommandons de ranger
votre casque dans un endroit aéré & température ambiante afin qu'il séche. N'utilisez en aucun cas de
séche-cheveux ou une autre source de chaleur artificielle. Par exemple, ne laissez jamais votre casque
sur un radiateur. Rangez votre caque dans une piéce sombre ol il ne sera ni cogné ni endommagé. Ne le
rangez pas sous des objets lourds. Ne changez pas I'apparence de votre casque : I'utilisation d'autocollants
et de peintures est déconseillée.

INSTALLATION ET REMPLACEMENT DES OREILLETTES : Pour installer les oreillettes : prenez le
casque et tounez-le de sorte que les oreillettes soient vers le haut - Pour les boutons pression : prenez
loreillette par sa base et installez-la en la poussant vers le bas jusqu'a ce que le bouton de la sangle et
celui de l'oreillette s'emboitent et se fixent. Répétez 'opération pour I'autre coté. Pour les clips de fixation

poussez l'oreillette vers le bas jusqua ce que vous I'entendiez s'enclencher. Répétez I'opération pour
lautre coté.

DUREE DE VIE DU CASQUE : Aprés un choc, un casque peut étre partiellement détruit, ayant absorbé
Iénergie de Iimpact pour réduire sa force. Clest pourquoi un casque qui a regu un choc violent doit étre
détruit et remplacé. Méme s'il n’y a aucun dégat visible, ses caractéristiques d'origine peuvent avoir été
affectées au point qu'il ne soit plus adéquat pour protéger la téte contre d'autres chocs. Les propriétés
du casque évoluent avec le temps. Il est donc conseillé de remplacer votre casque tous les 5 ans.

Les casques de classes A et B sont destinés aux skieurs de ski alpin, aux skieurs de surf des neiges et
aux groupes similaires. Les casques de classe A offre une protection relative supérieure. Les casques
de classe B peuvent étre mieux aérés et permettre une meilleure audition mais protégent une surface
moins importante de la téte et offre une protection moindre contre la pénétration.

GARANTIE : Votre casque est garanti deux (2) ans & compter de la date d'achat contre tout défaut
de fabrication et/ou de matériaux. Il est nécessaire de présenter une preuve dachat pour obtenir le
remplacement sous garantie. En cas de défaut de fabrication, nous réparons ou remplacons le casque
a notre discrétion. Si nous ne pouvons pas réparer le casque défectueux et que ce modéle n'existe plus
ou est épuisé, nous vous fournissons un produit d'une valeur équivalente. Veuillez noter que les produits
de remplacement fournis sous cette garantie ne peuvent étre échangés et que le oula

Wir freuen uns, dass Sie sich fiir einen Helm von Bollé® entschieden haben.

WARNUNG: Bite lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit dieses Merkblatt, bevor Sie Ihren Helm
tragen. Es enthilt ige und ur und Pfiege Ihres Produkls.
EINSATZ UND GEBRAUCH: Dieser Helm wurde entwickelt, um Sie beim Skifahren und Snowboarden so
weit wie moglich zu schiitzen. Er sollte nicht fiir andere Aktivitaten (motorisierte Aktivitéten oder Aktivitéten
in einer Umgebung mit Fahrzeugen) verwendet werden. Es ist wichtig zu beachten, dass er nicht den
Sicherheitsanforderungen anderer Sportarten wie Radfahren, Hockey usw. entspricht. Das Tragen eines
Helms verringert das Risiko schwerer Kopfverletzungen, da der Helm StoRe dampft. Kein Helm kann
jedoch vor allen Verletzungen schiitzen. Auch wenn ein Kind einen Helm trégt, sollte es dennoch von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden. Dieses Produkt entspricht der Europaischen Norm EN 1077: 2007
fur Skmelme Die CE Kennze\chnung ist Ihre Garantie fiir die Einhaltung der wesentiichen Gesundheits-
der i Verordnung (EU) 2016/425 (iber

personhche Schmzausmsmng
Die EU-Konformitétserklarung ist abrufbar unter: https://www.bolle.com/compliance.html

EINSTELLEN DES HELMS: Der He\m muss richtig auTgese'zt werder\ sodass die Stim geschu\zl und der
Nacken freiist. Mi; Helmkdnnen

miissen fest, diirfen aber nicht zu eng sitzen. Die Schnalle muss geschlossen und sicher s sem Versuchen
Sie, den Helm durch Ziehen mit beiden Handen zu entfemen, um die richtige Position und die Sicherheit der
Schnalle zu iberpriifen. Tragen Sie niemals einen Schal unter den Kinnriemen.

REINIGUNG DES HELMS: Verwenden Sie nur warmes Wasser und milde Seife. Verwenden Sie niemals
Losungsmittel, entflammbare Produkte (Alkohol usw.), andere Reinigungsmittel, chemische Produkte oder
scheuemde Materialien.

PFLEGE UND LAGERUNG DES HELMS: Nach dem Gebrauch empfehlen wir, den Helm an einem
luftigen Ort bei Raumtemperatur zu lagem, damit er trocknet. Verwenden Sie niemals einen Haartrockner
oder andere kiinstichen Wérmequellen. Lassen Sie Ihren Helm beispielsweise nie auf einem Heizkdrper
liegen. Bewahren Sie Ihren Helm in einem dunklen Raum auf, in dem er nicht erschittert oder beschédigt
werden kann. Bewahren Sie ihn nicht unter schweren Gegensténden auf. Veréndem Sie nicht das
Aussehen Ihres Helms: Es solten keine Aufkleber oder Farben verwendet werden.

EINSETZEN UND AUSTAUSCHEN DER OHRPOLSTER: Zum Einsetzen der Ohrpolster: Nehmen Sie
den Helm und drehen Sie ihn so, dass die Ohrpolster nach oben zeigen. - Bei Druckkndpfen: Nehmen
Sie das Ohrpolster an der Basis und installieren Sie es, indem Sie es nach unten driicken, bis sich der
Druckknopf am Band und der Druckknopf am Ohrpolster verbinden und sichem. Den Vorgang auf der

-Bei Clips: Dri das Ohrpolster nach unten, bis der Clip des Ohrpolsters
hcrbar einrastet. Den Vorgang auf der anderen Seite wiederholen.

LEBENSDAUER DES HELMS: Nach einem Aufprall kann ein Helm teilweise zerstort sein, da er die
Energie des Aufpralls absorbiert hat, um seine Wirkung zu reduzieren. Aus diesem Grund sollte ein Helm,
der einen heftigen Aufprall enmen hat zerstort und ersetzt werden Auch wenn kein sichtbarer Schaden
vorhanden ist, ko in, dass er nicht mehr
geeignet ist, den Kopf vor weiteren StoRen zu schiitzen. Die Eigenschaften des Helms verandem sich mit
der Zeit. Wir raten Ihnen deshalb, den Helm alle 5 Jahre zu wechseln. Die Helme der Klassen A und B sind
fiir alpine Skifahrer, Snowboarder und ahnliche Sportarten geeignet. Die Helme der Klasse A bieten etwas
mehr Sicherheit. Die Helme der Klasse B kinnen besser beliftet sein und besseres Horen ermaglichen,
schiitzen aber nur einen kleineren Bereich des Kopfes und bieten somit etwas geringeren Schutz.

GARAN“E Wir gewahren fiir lhren Helm eine Garantie von zwei (2) Jahren ab dem Kaufdatum auf

llungs- und/oder Fiir den ist ein erforderiich.
Werm ein Herstellungsfehler festgestellt wird, reparieren oder ersetzen wir den Helm nach unserem
Ermessen. Falls wir der beschadigte Helm nicht reparieren konnen und das genaue Modell nicht mehr
verfiigbar oder nicht vorrétig ist, werden wir ein gleichwertiges Produkt bereitstellen. Bitte beachten Sie,
dass Ersatzprodukte, die im Rahmen dieser Garantie zur Verfligung gestellt werden, weder zum Umtausch
berechigt sind noch der Austausm oder die Reparatur eines Helms im Rahmen dieser Garantie die
Garantiezeit

reparaucn d'un casque sous celle garanhe n'entraine ni le renouvellemen( ni la prolongation du délai de

not prejudice customers’ additional legal rights from which they may benefit 9
to their national laws governing the sale of goods to consumers.

WARRANTY EXCLUSIONS: We do not warrant against normal wear and tear, loss and
accidental breakage. This warranty does not cover damages due to improper or abusive
use, failure to comply with the instructions of this leaflet, improper maintenance, alteration or
unauthorized modifications or repairs.

HOW TO MAKE A WARRANTY CLAIM: Please contact your local distributor or contact us by
e-mail: contact@bollebrands.com or by standard mail at Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Bedankt voor uw aankoop van een helm van het merk Bollé®.

WAARSCHUWING: Lees ter bescherming van uw eigen veiligheid deze folder voordat u uw helm
draagt. U vindt er advies en aanbevelingen over het gebruik en het onderhoud van uw product
TOEPASSING EN GEBRUIK: Deze helm is ontworpen om u zo goed mogelik te beschermen b het skién
en snowboarden. De helm mag niet worden gebruikt voor andere activieiten (gemotoriseerde activiteiten
of activititen in een omgeving met voertuigen). Er Zj op gewezen dat de helm niet voldoet aan de
veiligheidseisen van andere sporten zoals wielrennen, hockey, enz. Het dragen van een helm vermindert het
risico op emstig hoofdletsel omdat de helm schokken opvangt. Geen enkele helm echter biedt bescherming
tegen alle soorten letsel. Zelfs als een kind een helm draagt, moet het desondanks onder toezicht van
een volwassene staan. Dit product voldoet aan de Europese nom EN 1077 : 2007 voor skihelmen. De
CE-markering is uw garantie dat u voldoet aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidsmazregelen en
~vereisten in de Europese Verordening (EU) 2016/425 betreffende persooniike beschermingsmiddelen.

De EU op: https://www.bolle. html

kan worden

défe ttie ne porte pa: i éventuels droits légaux que
Ie client a en vertu de la Ieglslatlon nanonale concernanl Ia ven(e de biens aux consommateurs.

EXCLUSIONS DE GARANTIE : L'usure normale, la perte et \es dommages aoc\den(e\s ne sonl pas.

hte des Kunden, die ihm nach dem Jewemgen nationalen Recht fiir den Verkauf von Waren
an Verbraucher zustehen.

GARANTIEAUSSCHLUSSE: Wir gewhren keine Garantie gegen normale Abnutzung, Verlust und
versehentichen Bruch. Diese Garantie deckt keme Schaden ab, die durch unsachgemafen oder
Gebrauch, dieses Merkblatts,

couverts par cette garantie. Cette garantie ne couvre pas |

abusive, au non-respect des nstructions de cette notice, 3 un mauvais en(reﬂen, s ine st o0 dos
modifications ou réparations non autorisées.

COMMENT FAIRE UNE RECLAMATION DE GARANTIE : Veuilez contacter votre vendeur local ou
contactez-nous par mail 4 I'adresse: contact@bollebrands.com ou par courrier postal : Bollé Brands
(France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Tack for att du kopte en hjalm fran Bollé®.

VARNING: Lés detta informationsblad innan du anvénder hjdlmen, for din egen
sakerhet. Det ger rad och rekommendationer om hur du anvander och underhaller
din produk(

ANVANDNING: Denna hjélm har utformats for att skydda dig sa mycket som mdjligt vid
skidakning och snowboardakning. Den ska inte anvandas for nagon annan aktivitet
(motorrelaterade aktiviteter eller aktiviteter i en milio med fordon). Det ar viktigt att notera
att det inte uppfyller sékerhetskraven for andra sporter som cykling, hockey etc. Att anvénda
hjalm minskar risken for allvarlig huvudskada eftersom hjalmen absorberar stotar. Dock
kan ingen hjalm skydda mot alla skador. Aven om ett bamn anvander hjélm bor han eller
hon anda dvervakas av en vuxen. Denna produkt dverensstammer med den europeiska
standarden EN 1077:2007 fér skidhjalmar. Markningen CE &r din garanti for att de vésentiiga
hélso- och och kraven i EU-6 (EU) 2016/425 om personlig

AFSTELLEN VAN DE HELM: De helm moet correct worden geplaatst om het voorhoofd te beschermen en
de nekvrite laten. Met een verstelbare helm kuntu de maat aanpassen aan uw hoofd. De kinriemen moeten
strak ztten, maar niet te strak. De gesp moet gesloten en veilig zijn. Om de juiste positie en de veligheid
van de gesp te controleren, moet u proberen de helm af te nemen door er met beide handen aan te trekken.
Draag nooit een sjaal onder de kinriemen.

REINIGING VAN DE HELM: Gebruik uisluitend warm water en zachte zeep. Gebruik nooit oplosmiddelen,
ontviambare producten (alcohol, enz), andere reinigingsmiddelen, chemische producten of schurende
materialen.

ONDERHOUD EN OPSLAG VAN UW HELM: Na gebruik adviseren wi u uw helm op een luchtige plaats
bi kamertemperatuur te bewaren om te laten drogen. Gebruik nooit een haardroger of een andere bron van
kunstmatige warmte. Laat uw helm bijvoorbeeld nooit op een radiator liggen. Bewaar uw helm in een donkere
ruimte en voorkom schokken en beschadigingen. Bewaar de helm niet onder de last van zware voorwerpen.
Verander niets aan de buitenkant van uw helm: gebruik geen stckers of verf.

INSTALLEREN EN VAN DE Om de oork te installeren: neem de helm
en draa deze zodanig dat de oorkussens naar boven gericht . - Voor drukknopen: neem het oorkussen bi
de basis vast en installeer het door het naar beneden te duwen totdat de drukknoop aan het riempie en de
drukknoop van het oorkussen op elkaar aansluiten en vastklikken. Doe hetzelfde aan de andere kant. - Voor
clips: druk het oorkussen naar beneden totdat u de clip van het oorkussen op zijn plaats hoort klikken. Doe
hetzelde aan de andere kant,

LEVENSDUUR VAN DE HELM: Een bepaald deel van de kracht van een stoot wordt door de helm
geabsorbeerd; vandaar de verminderde kracht van de klap op het hoofd. Deze absorptie van kracht door
de helm kan de structuur aantasten en elke helm die een zware schok heeft ondergaan, moet automatisch
worden vervangen, ook al vertoont deze geen zichtbare schade. Zelfs helmen die goed worden onderhouden
verslechteren na verloop van tid en de oorspronkelijke kenmerken kunnen worden aangetast. Wij adviseren
U dan ook uw helm om de 3 jaar te vervangen en deze niet langer dan 5 jaar te gebruiken. Scheurties,
loslatende fjjm, vervorming, knikken, Kleurveranderingen zijn allemaal aanwijzingen die de staat van de helm
‘aangeven. Een kinderhelm moet ook worden vervangen als deze niet de juiste maat heeft. Helmen van de
klassen A en B zijn bedoeld voor alpineskiérs, snowboarders en soortgelijke sportbeoefenaars. Helmen van
Klasse A bieden een iets betere bescherming. Helmen van Klasse B zin weliswaar beter geventileerd en
bieden een beter gehoor, maar zij beschermen een kleiner gedeelte van het hoofd en bieden een geringere
mate van bescherming tegen het binnendringen van voorwerpen.

GARANTIE: Wi garanderen uw helm gedurende twee (2) jaar vanaf de datum van aankoop tegen
productiefouten enfof defecten in het materiaal. Voor vervanging onder de garantie is een bewiis van
aankoop vereist. Wanneer een productiefout wordt geconstateerd, repareren of vervangen wij de helm naar
ons eigen goeddunken. Indien wij de defecte helm niet kunnen repareren en exact hetzelfde model niet meer
leverbaar of niet meer op voorraad s, wordt een gelijkwaardig product van gelijke waarde geleverd. Houd
er rekening mee dat vervangende producten onder deze garantie niet in aanmerking komen voor omruiling,
noch wordt door het vervangen of repareren van een helm onder deze garantie de garantieperiode van de
defecte helm verlengd of vernieuwd. Deze garantie doet geen afbreuk aan de bijkomende wettelijke
rechten van klanten, waarvan zij krachtens hun nationale wetgeving inzake de verkoop van goederen
aan consumenten kunnen profiteren.

UITZONDERINGEN OP DE GARANTIE: Wi} verlenen geen garantie op normale siitage, waaronder verlies
en onopzetteljke schade. Deze garantie dekt geen schade als gevolg van onjuist of oneigenlik gebruik, het
niet opvolgen van de instructies in deze folder, onjuist onderhoud, wizigingen of ongeoorloofde wilzigingen
of reparaties

HOE U EEN GARANTIECLAIM KUNT INDIENEN: Neem contact op met uw verkoper of neem contact met
ons op via e-mail aan: contact@bollebrands.com of per standaard post aan Bollé Brands (France) SAS, 34
e de la Soie, 69100 Villeurbanne Frankik.

foljs.
EU-forsakran om dverensstammelse finns pa: https://www.bolle.com/compliance.htm!

JUSTERA HJALMEN: Hjalmen maste vara korrekt placerad for att skydda pannan och lamna
nacken fri. Med en justerbar hjalm kan du justera storleken efter ditt huvud. Hakremmarna
méste vara ordentligt fastspanda, men inte for spanda. Spannet maste vara sékrat och stangt.
Forsck ta av dig hjalmen genom att dra med bada héndema for att kontrollera rétt lage och
spannsakerhet. Bar aldrig en halsduk under hakremmarna.

RENGORING AV HJALMEN: Anvénd endast varmt vatten och mild tval. Anvand aldrig
Idsningsmedel, brandfarliga produkter (alkohol, efc.), andra rengéringsprodukter, kemiska
produkter eller avskrapande material.

UNDERHALL OCH FORVARING AV HJALMEN: Efter anvéndmng rekommenderar vi att
du forvarar din hjalm pa luftig plats vid rumstemperatur sa att den torkar. Anvéand aldrig en
hartork eller nagon annan kalla till konstgjord varme for att torka den. Lamna till exempel
aldrig din hjélm pa ett element. Forvara din hjélm i ett morkt rum dér den inte kommer att
skadas. Forvara den inte under tunga foremal. Andra inte utseendet pa din hjalm. Anvand
inga Klistermarke nagon typ av farg.

MONTERA OCH BYTA UT ORONSKYDD: Ta hjaimen och vrid den sa att 6ronskydden ar
vanda uppat for att montera dem. For dronskydd med tryckknappar: Ta tag i dronskyddets
bas och montera det genom att trycka nedat tills tr pa remmen och

pa Gronskyddet kopplas ihop och sitter fast. Upprepa processen pa den andra sidan. For
oronskydd med clips: Tryck Gronskyddet nedat tills du hor att Gronskyddet klickar pa plats.
Upprepa processen pa den andra sidan.

HJALMENS LIVSLANGD: Vid en small absorberas en viss andel energi av hjalmen, dérav
den reducerade kraften mot huvudet. Sadan energiabsorption av hjalmen kan paverka
strukturen och en hjélm som har utsatts for en kraftig small maste automatiskt bytas ut dven
om detinte finns ndgon uppenbar skada. Aven hjaimar som man varit radd om férsamras med
tiden och de ursprungliga funktionerna kan péverkas Vi rekommenderar att du byter hjaim
efter 3 ar och aldrig anvander en hjélm mer &n 5 ar. Sprickor, lossnat lim, deformation, bucklor,
fargforéndringar &r alla tecken som aterspeglar hjalmens skick. Ett barns hjalm maste ocksa
bytas ut nér storleken inte passar. Klass A- och hj

B-hjélmar kan vara béttre luftade och ge battre horsel men de skyddar ett mindre omrade av
huvudet och ger ett sémre skydd mot penetration.

GARANTI: Vi garanterar din hjalm (2) i tva &r fran inkdpsdatum mot tillverkningsfel och/eller
materialfel. Kopbevis krévs for garantibyte. Nér ett tillverkningsfel upptécks kommer vi att,
efter eget gottfinnande, reparera eller byta ut hjélmen. Vénligen notera att i héndelse av att
vi inte kan reparera den defekta hjaimen och den exakta modellen inte léngre &r fillganglig
eller slutsald, kommer en motsvarande produkt av samma varde att tilhandahallas. Vanligen
notera att ersattningsprodukter som fillhandahalls under denna garanti inte kan bytas ut,
och ett utbyte eller en reparation av hjaimen under denna garanti foriénger eller féryar inte
garantiperioden for den defekta hjélmen. Denna garanti paverkar inte kundernas ytterligare
juridiska réttigheter som de kan dra nytta av enligt deras nationella lagar som reglerar
forsaljning av varor till konsumenter.

GARANTIUNDANTAG: Garantin géller inte vid normalt slitage, vilket innefattar repor pa
hjélmen eller oavsiktliga skador. Denna garanti tacker inte skador orsakade av felaktig eller
skadli att folja i detta felaktigt
underhall, &ndring samt obehdrig modifiering eller reparation.

HUR DU GOR EN GARANTIANMALAN: Kontakta din lokala distributdr eller kontakta oss via
e-post:  contact@bollebrands.com eller via vanlig post pa Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

oder nicht autorisierte Andemngen oder Reparaturen entstanden sind

GELTENDMACHUNG EINES GARANTIEANSPRUCHS: Bitte wenden Sie sich an Ihren lokalen
Vertriebspartner oder kontaktieren Sie uns per E-Mail unter contact@bollebrands.com oder per Post an
Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Vileurbanne, Frankreich.

Kiitos, etta ostit Bollé® -kypéran.

VAROITUS: Oman turvallisuutesi vuoksi lue tdma pakkausseloste ennen kypéran kayttamista.
Se siséltaa neuvoja ja suosituksia tuotteen kaytostd ja huollosta.

TUOTTEEN KAYTTO: Tami kypard on suunniteltu antamaan parhaan suojan hitaessi ja
lumilautaillessa. Sité ei saa kayttaa mihinkaan muuhun tarkoitukseen (moottoriurheiluun tai toimintaan
ympéristossa, ossa on ajoneuvoja). On trked pitaa mlelessa et tuote i taytd muissa urheiulajissa
kuten pybréilyssé, ne ypari Kypéran kéyttd
vahentda vakavan padvamman riskid, koska se va\mentaa iskuja. Mikaan kypara ei kuitenkaan
suojaa kaikilta loukkaantumisilta. Vaikka lapsella olisi kypara, tulee hénen kuitenkin aina olla aikuisen
valvonnassa. Tama tuote on hillokypérien eurooppalaisen standardin EN 1077:2007 mukainen.
CE-merkint4 takaa sen, eftd sen on n

eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 olennaisia terveys- ja turvalhsuustolmenpltemaJa vaatimuksia.

Gracias por comprar un casco Bollé®.
ADVERTENCIA: Por mofivos de segundad lea las instrucciones ames de utilizar el casco.
Contienen avisos y bre el us del producto.

APLICACION Y USO: E! caso ha sido disefiado para facltarle la maxima pmtecclon posible al
practicar esqui y snowboard. No debe utilizarlo como proteccion si realiza cualquier otra actividad
(deportes de motor o actividades en un entono con vehiculos). Es importante que tenga en cuenta
que no cumple los requisitos de seguridad de otros deportes, como ciclismo o hockey. Llevar casco
reduce el riesgo de sufrir lesiones graves de cabeza, dado que el casco absorbe los impactos. No
obstante, un casco no puede protegerle si esté herido. Aunque un nifio lleve casco, siempre debe
estar bajo la supervision de un adulto. Este producto cumple con la Norma Europea EN 1077:
2007 para cascos de esqui. La marca CE constituye su garantia de cumplimiento de las medidas
y requisitos esenciales de salud y seguridad del Reglamento Europeo (EU) 2016/425 sobre equipos
de proteccion individual.

Puede consultar la Declaracion de Conformidad para el marcado CE: https:/www.bolle.com/
compliance.html

AJUSTE DEL CASCO: El casco debe estar correctamente colocado para proteger la frente y dejar
libre la nuca. Con un casco ajustable, es posible ajustar el tamario a su cabeza. Las correas de la
barbilla deben estar ajustadas, pero no demasiado. La hebilla debe estar cerrada y segura. Para
comprobar la posicion correcta y la seguridad de la hebilla, intente quitarse el casco tirando con
ambas manos. No lleve nunca un paiuelo bajo las correas de la barbilla.

LIMPIEZA DEL CASCO: Ufiice tnicamente agua caliente y jabon suave. No utiice nunca
disolventes, productos inflamables (alcohol, etc.), otros productos de limpieza, productos quimicos
0 materiales abrasivos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL CASCO: Después de su uso, se recomienda
guardar el casco en un lugar ventilado y a temperatura ambiente para que se seque. No utilice
nunca un secador de pelo ni ninguna otra fuente de calor artificial. No deje nunca su casco sobre
un radiador, por ejemplo. Guarde su casco en una habitacion oscura donde no pueda recibir golpes
0 deteriorarse. No lo guarde debajo de objetos pesados. No cambie la apariencia de su casco: no
utilice pegatinas ni ningun tipo de pintura.

COLOCACION Y SUSTITUCION DE LAS ALMOHADILLAS PARA LOS OIDOS: Para colocar las
almohadillas coja el casco y delo la vuelta de forma que las almohadillas queden hacia arriba. - En
caso de enganche: coja la aimohadilla por la base y coldquela presionando hasta que el enganche
dela oorrea yel enganche de Ia almohadllla se mneclen ¥ queden fijos. Repita el proceso en el otro
lado. - ips: queelclipdela

encaja en su sitio. Repita eI pmceso en el ofro lado.

PERIODO DE VIDA UTIL DEL CASCO: Después de un impacto, un casco puede estar
parcialmente destruido, ya que ha absorbido la energia del impacto para reducir su efecto. Por esta
razon, un casco que ha experimentado un impacto fuerte debe ser destruido y reemplazado. Incluso
sino hay dario visible, su originales pueden haberse visto afectadas de manera que ya
no sea adecuado para proteger la cabeza contra impactos adicionales. Las propiedades del casco
cambian con el tiempo. Por lo tanto, recomendamos cambiar el casco cada 5 afios. Los cascos de
las clases Ay B son adecuados para esquiadores alpmos snowboarders y deportes similares. Los
cascos de la ck frecen un poco més d dela clase B pued mejor
ventilados y permitir una mejor audicion, pero protegen sclo una parte més pequena de la cabeza,
ofreciendo asf una proteccion Ilgerameme menor.

GARANTIA: La garantia cubre su casco durante dos (2) afios a partir de la fecha de compra contra
defectos de fabricacion o defectos en los materiales. Se requerira un comprobante de compra para
la sustitucion que cubre la garantia. En caso de encontrar un defecto de fabricacion, repararemos o
reemplazaremos, a nuestra discrecion, el casco. En el caso de que no podamos reparar el casco
defectuoso y el modelo exacto ya no estuviera disponible 0 no estuviera en stock, se proporcionara
un producto equivalente de igual valor. Los productos de sustitucion cubiertos por esta garantia no
se podran cambiar, y la susttucion o reparacion del casco que cubre esta garantia no ampliara ni

perjuicio de los derechos legales adicionales de los clientes de los que pudieran beneficiarse
de conformidad con su legislacion nacional que rijan la venta de bienes a lo:

®

Ringraziamo per 'acquisto del casco Bollé®.

AVVERTENZA: per la propria sicurezza personale si prega di leggere il presente opuscolo
prima di indossare il casco. In esso sono contenuti consigli e raccomandazioni per I'uso e la
manutenzione del prodotto.

USO PREVISO E UTILIZZO: Il presente caso & destinato alla massima protezione possibile nel corso
della pratica dello sci e dello snow-board. Non va utilizzato per nessun‘altra attivita (attivita motorizzate o
attivita in ambientl in cui sono presenti veicol). E importante segnalare che non & prowvisto dei requisiti
necessari per la pratica di altri sporti quali ciclismo, hockey, ecc. Indossare il casco contribuisce a ridurre
il ischio di gravi lesioni al capo dato che il casco assorbe gl urt. I casco, tuttavia, non é in grado di
proteggere da tutti i tipi di lesioni. Nel caso dei bambini, anche qualora indossino il casco, sara sempre
necessaria la supervisione da parte di un adulto durante Iattivita. Questo prodotto & omologato alla
norma europea EN 1077 : 2007 per caschi da sci. La marcatura CE garantisce all'utilizzatore che il
prodotto adempie ai requisiti sanitari essenziali e alle misure e requisiti di sicurezza previsti dal
Regolamento Europeo (EU) 2016/425 in materia di dispositivi di protezione individuale.

La Dichi di Conformita UE & in: html

REGOLAZIONE DEL CASCO: Il casco va collocato correttamente in modo da garantire la protezione:
della fronte e lasciare libera la nuca. Il casco regolabile permette di regolare esattamente la taglia
alla propria testa. Le fascette della mentoniera devo essere tese ma non troppo strette. La fibbia deve
essere chiusa e sicura. Per verificare che la posizione sia corretta e che la fibbia sia ben chiusa, cercare
di togliersi il casco tirandolo con entrambe le mani. Non indossare mai sciarpe direttametne sotto la
mentoniera.

PULIZIA DEL CASCO: Utilizzare semplicemente acqua calda e sapone neutro. Non utilizzare in nessun
caso solventi, prodotti infiammabili (alcol, ecc.), prodotti di pulizia di altro tipo, prodotti chimici o materiali
abrasivi.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL CASCO: Dopo l'uso si raccomanda di riporre il caso in un
luogo aerato e a temperatura ambiente, in modo da farlo asciugare. Non utilizzare mai asciugacapelli
0 altro tipo di calore artificiale per I'asciugatura. Ad esempio, non collocarlo su di un termosifone. Per
limmagazzinaggio, collocare il casco in luogo al riparo dalla luce o da possibili urti € danni. Non riporlo
sotto oggetti pesanti. Non alterare I'aspetto del casco: & bene evitare di apporvi adesivi di qualsiasi
tipo di pittura.

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEI COPRIORECCHIE: Per collocare i copriorecchie: prendere il
casco e girarlo in modo che i copriorecchie siano rivolti verso I'alto. - Per i bottoni a pressione: prendere i
copriorecchie dalla base e installarli spingendoli verso il basso fino a quando il bottone a pressione sulla
fascetta e quello sul copriorecchie coincidono e si chiudono saldamente. Ripetere sull'altro lato. - Per
i fermagli: spingere verso il basso il copriorecchie fino a quando si nota lo scatto del fermaglio del
copriorecchie, che indica la corretta posizione dello stesso. Ripetere sull'altro lato.

DURATA UTILE DEL CASCO: Dopo un impatto, un casco pud essere parzialmente distrutto, avendo
assorbito lenergia delimpatto per ridurne la forza. Per questo moivo, un casco che ha subito un impatto
violento deve essere distrutto e sosttuito. Anche se non ci sono danni visibil, le sue caratteristiche
originali potrebbero essere state compromesse al punto che non & pil adatto a proteggere la testa
da ulteriori impatt. Le proprieta del casco variano con i passare del tempo. Si consiglia, quind, di
sostituire il proprio casco ogni 5 anni. | caschi delle classi A e B sono destinali allesercizio di sci alpino,
allo snowboard o gruppi simil. | caschi della classe A offrono una protezione relativamente superiore. |
caschi della classe B possono risultare pil libero udito ma proteggono una superfcie ridotta della testa
ed offrono quindi una protezione minore.

GARANZIA: Il casco & garanito per due (2) anni a partire dalla data di acquisto contro i difetti di
fabbricazione elo difetti dei materili. Per poter usuftire della garanzia & necessario presentare o
scontrino di acquisto. Nel momento in cui viene scoperto un difetto, provvederemo a riparare o, su
nostro criterio, a sostitire il casco. Neleventualia che non fosse possiile riparare il casco difettoso,
o che il modello esatto non fosse pid disponibile nel nostro stock, provvederemo a sostituiro con un
prodotto equivalente avente lo stesso valore. Si prega ditener conto che i prodotti sostitutvi previst dalla
presente garanzia non sono passibil i scambio e che la sosttuzione o riparazione del casco, prevista
dala presente garanzia, non proroga né rinnova il periodo di garanzia del casco difettoso. La presente
garanzia non pregiudica i legittimi diritti i cui il cliente pud avvalersi secondo le leggi nazionali
che la vendita di beni ai clienti.

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA: Las garantia no cubre el desgaste normal, la pérdida del

producto o roturas accidentales. Esta garantia no cubrira los dafios ocasionados por un uso

inadecuado o abusivo del producto, el incumplimiento de las instrucciones de este folleto, el
indebido, las o no

COMO REALIZAR UNA RECLAMACION DE GARANTIA: Péngase en contacto con su distibuidor
o contacte con nosotros por correo electronico: contact@bollebrands.com o por correo postal a la
direccion Bollé Brands (Francia) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne Francia.

Tak for dit keb af en Bollé®-hjelm.

ADVARSEL: Af hensyn fil din egen sikkerhed bedes du leese denne indlaegsseddel,
inden du tager hjelmen pa. Den giver rad og anbefalinger om, hvordan du skal bruge og
vedligeholde dit produkt.

ANVENDELSE OG BRUG: Hjelmen er designet til at beskytte dig i videst muligt omfang, nar
du dyrker skisport eller snowboarding. Det ma ikke bruges fil andre aktiviteter (motordrevne
aktiviteter eller aktiviteter i omgivelser med keretojer). Det er vigtigt at bemaerke, at det ikke
overholder sikkerhedskravene for andre sportsgrene sasom cykling, hockey osv. Brugen af
hjelmen reducerer risikoen for alvorlig hovedskade, fordi hjelmen absorberer sted. Der er dog ingen
hjelm, der kan beskytte mod alle skader. Selv om et barn har hjelmen pa, skal vedkommende
dog overvages af en voksen. Produktet overholder den europaeiske standard EN 1077: 2007 for
sk\melme CE- markmngen er din garanti for overensstemmelse med de vaesentiige sundheds-

EU:n vaatii on saatavilla osoif html

KYPARAN VALINTA: On trke& valita olkean kokoinen kypéra. Tuotteessa nikyvé koko vastaa padn
ympérysmitaa senttimetreina

KYPARAN SAATAMINEN: Kypérin on oltava oikeassa asennossa, jotta se suojaa ofsaa ja jitiaa
niskan vapaaksi. Saadettavan kypardn avulla voit saataa kyparan asettumaan tukevasti padhasi.
Leukahihnojen on oltava napakasti kiinni, mutta eivét liian tiukalla. Soljen on oltava asianmukaisesti
kiinni. Tarkista oikea asento ja soljen lukitus siten, etté yritét poistaa kyparan vetdmalla molemmin késin.
Al koskaan kayta huivia leukahihnojen alla.

KYPARAN PUHDISTUS: Pesu [ampiméllé vedells ja miedolla saippualla riittaé. Al4 koskaan kéyta
liuottimia, syttyvid aineita (alkoholi jne.), muita puhdistusaineita, kemikaaleja tai hankaavia aineita.
KYPARAN HUOLTO JA SAILYTYS: Kayton jalkeen suosittelemme kypérdn silyttamista
avoimessa paikassa huoneenlammossé, jotta tuote paasee kuivumaan vapaasti. Ald koskaan kayta
hiustenkuivaajaa tai muuta keinolammon Iahdetts. Ald koskaan jata kyparadsi patterille. Sailyta
kypéraasi pimeéssa paikassa, jossa se ei padse hajoamaan tai vahingoittumaan. Alé aseta raskaita
esineits tuoteen padlle. Ald muuta kypéran ulkonakda: sihen ei tule Kiinnittéa tarroja eika sihen tule
maalata.

KORVATYYNYJEN ASENNUS JA VAIHTO: Korvatyynyjen asentaminen: Ota kypara ja kaanna sita
siten, et korvatyynyt ovat yldspain. - Painonapillset tyynyt: pida korvatyynyé sen alaosasta ja paina
alaspéin, kunnes hihnan ja korvatyynyn painonapit napsahtavat tukevasti kiinni toisiinsa. Toista toisella
puolella. - Soljelliset tyynyt: paina korvatyynya alaspéin, kunnes kuulet, etta korvapehmuste napsahtaa
paikoilleen. Toista toisella puolella.

KYPARAN KAYTTOIKA: Kypéra vaimentaa osan tormayksessé aiheutuvasta iskusta; siten pashan
kohdistuva voima heikentyy. T&mé kypéréin kohdistuva energia voi vaikuttaa sen rakenteeseen ja
jokainen suuren iskun kohteena ollut kypara on vaihdettava automaattisesti, vaikka siind ei olisi ulkoisia
vahinkoja. Jopa hyvin hoidetut kypérat kuluvat ajan myGté, ja niiden alkuperéiset ominaisuudet voivat
heikentys. Suosittelemme, ettd vaihdat kypérén kolmen vuoden vlein, etk koskaan Kayta samaa
kyparaa viitta vuotta kauempaa. Halkeamat, liman vuoto, lommot, muutokset muodossa tai vérissa
ovat kaikki vihjeita, jotka vittaavat kyparan kuluneisuuteen. Lapsen kypara on vaindettava, jos se ei
ole oikean kokoinen. A - ja B -luokan kypérét on tarkoitettu alppihiihtzjille, lumilautailjoille ja vastaaville
urheilijoille. A -luokan kypérat tarjoavat hieman paremman suojan. Luokan B kypérat voivat olla
paremmin ilmastoituja ja niissa on parempi kuuluvuus, mutta ne suojaavat pienempaa aluetta paasta
ja niiden kyky vaimentaa iskuja on pienempi

TAKUU: Annamme kyparalle kahden (2) vuoden takuun sen ostopéivasta lahtien valmistusvirheiden ja/
tai varalta. Kyparan vaaditaan sen Jos
tuotteessa havaitaan valmistusvirhe, korjaamme tai vaihdamme sen harkintamme mukaan korvaavaan
tuotteeseen. Jos emme pysty korjaamaan viallista kypara ja kyseisté mallia ei ole endé saatavilla tai
se on loppu varastosta, huomioi, etté sinulle voidaan toimitiaa vastaava korvaava samanarvoinen tuote.
Huomaa, ettd tdman takuun nojalla toimitettua korvaavaa tuotetta ei voida vaihtaa, eika tamén takuun
mukainen kyparan vaihto tai korjaus pidennd tai uusi viallisen kyparan takuuaikaa. Tama takuu ei
rajoita asiakkaiden muita laillisia oikeuksia, joihin he voivat olla oikeutettuja tavaroiden myyntia
kuluttajille koskevan kansallisen lainsaadannon mukaisesti.

ASIAT, JOITA TAKUU EI KORVAA: Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista, katoamista tai
vahingossa tapahtuvaa rikkoutumista. Témé takuu ei kata virheellistd tai vadrad kayttod, naiden
ohjeiden noudattamatta jéttamista, vaaraa tuotteen hoitotoimenpidetta, luvattomia tuotteen muutoksia
ja korjauksia.

TAKUUVAATIMUKSEN ESITTAMINEN: Ole hyva ja ofa yhteytts tuotteen paikalliseen myyjan tai
meihin com tai Bollé Brands (Ranska) SAS, 34
rue de la Soie, 69100 Villeurbanne Ranska.

og krav i EU (EU) 2016/425 om personligt
beskyttelsesudstyr.

EU-overensstemmelseserklaeringen er tilgaengelig pa: https://www.bolle.com/compliance.html

TILPASNING AF HJELMEN: Hjelmen skal placeres korrekt for at beskytte panden og lade nakken
veere fri. Med en justerbar hjelm kan du tilpasse sterrelsen fil dit hoved. Hagestropperne skal vaere
stramme, men ikke alt for stramme. Spaendet skal veere lukket og last. For at kontrollere spaendet
for korrekt position og sikkerhed kan du preve at tage hjelmen af ved at traekke med begge haender.
Brug aldrig halsterklaede under hagestropperne.

RENG@RING AF HJELMEN: Brug kun varmt vand og mild seebe. Brug aldrig oplesningsmidler,
brandfarlige produkter (alkohol osv.), andre rengeringsprodukter, kemiske produkter eller slibende:
materialer.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING AF HJELMEN: Efter brug anbefaler vi at opbevare
hjelmen i et veludiuftet sted ved stuetemperatur, sa den kan tarre. Brug aldrig en hartarrer eller
en anden kunstig varmekilde. Du ma eksempelvis aldrig efterlade hjelmen pa et varmeapparat.
Opbevar hjelmen i et merkt rum, hvor den ikke far sted eller bliver edelagt. Den ma ikke opbevares
under tunge genstande. Hjelmens udseende mé ikke endres: Der ma ikke bruges klistermasrker
eller nogen slags maling.

MONTERING OG UDSKIFTNING AF @REPUDERNE: Sadan monteres orepuderne: Vend
hjelmen, sa erepuderne vender opad. - For trykknapper: Hold grepuden i bunden, og montér den
ved at trykke nedad, indtil trykknappen pa stroppen og den tilsvarende del pa arepuden tilkobles og
lases. Gentag pa den anden side. - For klemmer: Tryk erepuden nedad, indtil du herer, at grepuden
Kiikker pa plads. Gentag pa den anden side.

HJELMENS LEVETID: En vis del af energien fra et sted absorberes af hjelmen, hvilket reducerer
det slag, hovedet far. En sadan energiabsorption kan pavirke strukturen i hjelmen, og enhver
hjelm, der har veeret udsat for en starre stadpavirkning, skal udskiftes, selvom der ikke er nogen
synlige skader. Selv hjelme, der passes godt pa, forringes over tid, og de oprindelige funktioner
kan blive pavirket. Vi anbefa\er at du udskifter hjelmen hvert 3.ar ng aldrig bruger den i mere end
5 ar. Spraekker, per, ning o er alle spor, der
afspejler hjelmens tilstand. Et bams hje\m skal ogsa udsk\ﬂes narden ikke lzengere har den rigtige
storrelse. Hjelme i klasse A og B er til alpine skilobere, snowboardigbere og personer, der dyrker
lignende sportsgrene. Hjelme i klasse A giver en lidt bedre beskyttelse. Hjelme i klasse B kan vaere
mere luftede og give bedre harelse, men de beskytter en mindre del af hovedet og giver en mindre
grad af beskyttelse mod gennemtraengning.

GARANTI: Vi giver en garanti pa din hjelm pa to (2) ar fra kebsdatoen mod fremstillingsfejl ogleller
materialefejl. Kebsbevis er pakraevet for udskiftning under garanti. Nar der findes en fremstillingsfej,
vil vi efter eget skan reparere eller udskifte hjelmen. | tilfaelde af, at vi ikke kan reparere den defekte
hjelm, og den ngjagtige model er ikke laengere il radighed eller pa lager, bedes du bemaerke, at der
vil udskiftes med et tilsvarende produkt af samme veerdi. Laeg maerke il, at produkter, der leveres.
under denne garanti, ikke lzngere kan ombyttes, og udskiftningen eller reparationen af en hjelm
under denne garant vil hverken forlzenge eller forny garanitiden for den defekte hjelm. Denne
garanti bererer ikke kundernes yderligere juridiske rettigheder, som de drager fordel af i
henhold til deres nationale lovgivning, som styrer salget af varer til

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA: Sono esclusi dalla garanzia la normale usura, la perdita o rottura
accidentale. La presente garanzia non copre inoltre i danni provocati da uso improprio o abusivo, da
mancato fispetto delle istruzioni per I'uso incluse nel presente opuscolo, da manutenzione scorretta, da
alterazioni e modifiche o riparazioni non autorizzate.

COME AVVALERSI DELLA GARANZIA: La preghiamo di contattare il distributore locale o di contattarci
allindirizzo contact@bollebrands.com o per posta ordinaria all'indirizzo: Bollé Brands (France) SAS, 34
rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

Dékujeme, Ze jste si zakoupili pfilbu Bollé®.

VAROVANI: Pro vasi vlastni bezpecnost si pred pouzitim pfilby prectéte tuto
pribalovou informaci. Poskytuje rady a doporucent, jak produkt pouzivat a udrzovat.
APLIKACE A POUZITI: Tato pfilba byla navrzena tak, aby vas co nejvice chranila pfi lyzovani
a snowboardingu. Neméla by byt pouzivana pro zadnou jinou ¢innost (motorizované cinnosti
nebo éinnosti v prostiedi s vozidly). Je dulezité si uvédomit, Ze nespliiuje bezpecnostni
pozadavky jinych sportd, jako je jizda na kole, hokej atd. Noseni pfilby snizuje riziko
véazného poranéni hlavy, protoZe pfilba tumi narazy. Zadna pfilba vak nemuze chranit pred
jakymkoli zranénim. | kdyi mé dité pfilbu, mélo by byt pod dohledem dospélé osoby. Tento
vyrobek spliiuje nafizeni evropské normy EN 1077 2007 pro Iyzarske pnlby Oznacem
CE predstavuje zaruku souladu se a

Obrigado por ter adquirido o capacete Bollé®

AVISO: Para sua prépria sequranga, leia este folheto antes de usar o capacete. Este
documento d4 conselhos e recomendages sobre como usar e manter o seu produto
APLICAGAO E UTILIZAGAO: Este capacete foi desenhado para protegé-lo o méximo possivel ao
esquiar e praticar snowboard. Néo deve ser utiizado para nenhuma outra afividade (atividades
motorizadas ou atividades em ambiente com veiculos). E importante observar que o capacete néo
preenche os requisitos de seguranga de outros desportos, tais como ciclismo, hoquei, efc. Usar um
capacee reduz o risco de lesdes graves na cabega porque o capacete absorve chogues. No entanto,
nenhum capacete pode proteger de todas s lesoes. Mesmo quando uma crianga estiver a usar um
capacete, deve ser supervisionada por um adulto. Este produto esté em conformidade com o padréo
europeu EN 1077: 2007 para capacetes de esqui. Amarca CE é a sua garantia de conformidade com as
medidas e requisitos essenciais de saide & seguranga do Regulamento Europeu (UE) 20161425 sobre
equipamento de protego individual.

Podera aceder & Declaragéo de C

da UE em: htm!

AJUSTE DO CAPACETE: O capacete deve ser posicionado corretamente para proteger a testa e
deixar a nuca livre. Com um capacete ajustavel, podera ajustar o tamanho  sua cabega. As faixas do
queixo devem ser justas, mas nao muito apertadas. A fivela deve estar fechada e segura. Para verificar
a posigo correta e a seguranca da fivela, tente refirar o capacete puxando com as duas méos. Nunca
use um lengo sob as tiras do queixo.
LIMPEZA DO CAPACETE: Use apenas 4gua moma e sabao neutro. Nunca use solventes, produtos
inflamaveis (élcoul, etc.), outros produtos de limpeza, produtos quimicos ou materiais abrasivos.
AOEA ): Apés 0 uso guardar o seu capacete num local
arejado e a temperatura ambiente para que seque. Nunca use um secador de cabelo ou qualquer
outra fonte de calor artificial. Por exemplo, nunca deixe o seu capacete perto de um aquecedor ou
radiador. Guarde o capacete numa sala escura, onde ndo sera batido ou danificado. Nao o guarde
debaixo de objetos pesados. Ndo mude a aparéncia do seu capacete: ndo devem ser usados adesivos
nem qualquer tipo de tinta.

INSTALAGAO E SUSBTITUIGAO DOS PROTETORES DE OUVIDO: Para instalar os protetores de
ouvido: pegue no capacete e rode-o de maneira a que os protetores de ouvido fiquem virados para
cima. - Para encaixes: agarre no protetor de ouvido pela base e instale-o empurrando para baixo até
que o protetor da alga e o resguardo do protetor encaixem e fixem. Repita para o outro lado. - Para
clipes: empurre o protetor de ouvido para baixo até ouvir o clique do clipe do protetor entrar no lugar.
Repita para o outro lado

CICLO DE VIDA DO CAPACETEE: O capacete absorve uma certa proporgdo da energia de um
impacto; reduzindo assim a forga do choque na cabega. Essa absorcdo de energia pelo capacete
pode a(etar a eslmlura e qualquer capacete que tenha sido sujeito a um impacto significativo deve ser

g EuYapIoTOUE TIou ayopdoare éva Kpavog Bollé®.
NPOEIAOMOIHEH: Ma 1 Biki oag aogéheia, SIBAOTE QU6 To EVIUTIO TIPOTO) QOPETETE T0
Kpévog oag. Mapéyel GUPBOUAES Kal GUOTAGEIC 600V agopd T Xpon Kai T ouvTfipnan Tou
TpoidvTog aag,
EQAPMOTH KAI XPHEH: To kpavog auté ée1 0eBIa0TE yia va 0ag ipooTared oTov péyioro Suvato
Babpod éruv KaveTe okl 1} eu rrptrv 1va yia kapia GAn
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Dzigkujemy za zakup kasku Bollé®,

C Z | Ze wzgledow nalezy zapozna¢ si¢ z trescig niniejszej
ulotki przed korzystaniem z kasku. Zawiera ona porady i zalecenia dotyczace sposobu
uzycia i konserwacji produktu,

PRZEZNACZENIE | ZASTOSOWANIE: Ten kask zostat zaprojektowany w celu ochrony podczas
jazdy na nartach czy snowboardzie. Nie nalezy go uzywa¢ w celu wykonywania zadnej innej
czynnosci (pmwadzeme pojazdow czy czynnosci zwiazane z pojazdami). Nie speinia¢ on wymogow

1 TioBAaoia, 10 Y6Kei, KAT. H Xpiion Tou KpGvoUg BEICVEI Tov KIVBUVO GOBGPOU TPGUHATIONOG TG xwﬂ)\n;
€Meidi] 0 KpGVOg aTIoppORd Toug kpaBaopols, Kaviva Kpavog, WOT600, BEV UTIOpEl Vel TTpOOTATEE!
am 6houg Toug TpaupaTIooUS. AkGpa Kai av éva Traidi Qopdel kpavog, Ba Tpémel, Tap’ GAa aurd, va
emBAETEral amd evihika. To TIPOIGV QUTS GUROPQGVETa e TO EUpWTTaiKG TTpGTUTIo EN 1077: 2007 yia
Kpv yia oK. H orjuavan CE amorehei Ty eyyinon OUpGpQONG e Ta OUCTASN ETPA Kall aTTaTgEg
UYEIG Kall COQGAEIC OToV EupuITaiko Kavoviaps (EU) 2016/425 oxeTIka e Ta pEoa GTopIKriG TIPOCTAOTAG,
Mropeite va oupBouheureite T Afjdwon Suphopgwong EE om BiedBuvon: hitps:/wwwbolle.com/
‘compliance html

PYGMIZH TOY KPANOYE: To kpavog TIpéel va ToroBEm@el OwaTd GOTE vl TIpooTaTedel 10 pETwTio Kai
Vol apiiver eAEiBepo T0 OBEpKO. Me éval pUBMIOYEVO KpGVOS, HTOPEITE VG pUBMIOETE T0 péyeBog 0To Kegahi
a. O AwpiBeg Tou Tepvov amd To Tiyo0VI TIpEE! va elvan 0QIKTEG MG 6x1 uTiepBoAike. H aykpdga
6a TIpéTe! va eival KAEIOTH Katl ao@ahiopév. 10 va eAEYEETE v To kpavog BpioKeral T oworr Béa kat 1
aykpagu £ivar aogaNiopévI, TIPOOTIABOTE Vel T0 GGaIPEQETE TPGBANTEG T0 Kai e Ta 560 Xépiat. Mn popére
TOTE pavTiAic KATw QT TG AwpiBEg Tou TIyouviod.

0Z TOY KPANOYE: ire WoVo Z60TO Vepd Kal o aamoov, My xpnaioToieite
TOTE BIGAUTEG, €UQAEKTA TIPOIBYTE (OIvOTVeUa, KATL), GMa KaBapIaTIKe, XNUIkd Tpoiovia | AEIavTikG o
IYNTHPHEH KAI ATOGHKEYEH TOY KPANOYE: Merd ) xprion, uuvlmowt vu QuAGETe To Kpuvcg

z innymi sportami, takimi jak kolarstwo, hokej, itd. Noszenie kasku
zmniejsza zagrozenie powstania powaznych obrazen glowy, poniewaz amortyzuje od uderzenie.
Niemniej jednak zaden kask nie zapewni catkowitej ochrony przed wszelkimi rodzajami obrazen.
Dziecko powinno by¢ zawsze pod nadzorem osoby dorostej, nawet jesli nosi kask. Ten produkt
jest zgody z europejskim standardem EN 1077: 2007 dla kaskow narciarskich. Oznaczenie CE
Jest gwarancja zgodnosci z ia (EU) 2016/425 sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej.

Tres¢ Deklaracji Zgodnosci CE jest dostgpna na stronie: http:

www.bolle. html

Grazzi talli xtrajt vizer tal-elmu Boll&®.

TWISSIJA: Ghas-sigurta tieghek stess, jekk joghgbok agra dan il-fuljett gabel ma
ilbes |-elmu tieghek. Dan jaghti pariri u rakkomandazzjonijiet dwar kif tuza u zzomm
fi stat tajjeb il-prodott tieghek.

APPLIKAZZJONI U UZU: Dan l-elmu gie ddisinjat biex jipprotegik kemm jista’ jkun waqt
l-iskijar u s-snowboarding. Ma ghandux jintuza ghal xi attivita ohra (attivitajiet motorizzati jew
attivitajiet fambjent b'vetturi). Huwa importanti i wiehed jinnota li ma jissodisfax ir-rekwiziti
tas-sigurta ta’ sports ohra bhac-ciklizmu, il-hockey, ecc. L-ilbies ta’ elmu jnaqqas ir-riskju ta”
korriment serju fir-ras minhabba Ii I-elmu jassorbi d-daqgiet. Madankollu, I-ebda elmu ma
jista’ jipprotegi minn kull korriment. Anki jekk tifel/tifla jkun liebes elmu, hu jew hi ghandu
madankollu jkun ssorveljat minn adult. Dan il-prodott jikkonforma mal-Istandard Ewropew EN
1077: 2007 gh: mi tal-iskijar. L-CE immarkar huwa I-garanzija tieghek ta’ konformita mal-
mizuri u r-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta fir-Regolament Ewropew (UE) 2016/425
dwar taghmir ta’ protezzjoni personali.

REGULACJA KASKU: Kask nalezy odpowiednio umiejscowic, tak aby chronit czofo i pozostawit
kark wolny. Dzigki regulacji kask mozna dostosowac do wymiarow glowy. Pasek na brode musi by¢
odpowiednio zaciéniety, jednak nie moze by¢ zbyt ciasny. Klamre nalezy zamknag i zabezpieczyc.
Aby sprawdzic, czy kask jest odpowiednio umiejscowiony oraz czy klamra zostata odpowiednio
zabezpieczona, pociagnac za kask obydwiema rekami. Nigdy nie wkiada¢ szalika pod pasek na
brode.

CZYSZCZENIE KASKU: Uzywac jedynie cieplej wody i mydta. Nigdy nie uzywac rozciericzalnikow,
produktow tatwopalnych (alkoholi, itd.), innych produktéw do czyszczenia lub materiatow ciernych.

0ag o€ EpITOuEvo X0, OE Bepyokpasia TEPIBAMOVIOG Via Vol CTEWGOT
oTeyvuuriipeg GV 1) GMeg TIyEg Texviic BepuoTniag. Mnv agivere, yia Wupnézwun ot 1o oo
0ag v ot KahopIgép. ATIOBNKECETE T0 KPAVOG 0T OE (9O GKOTEIVG STTOU BV UTIApYE! KIVBUVO Vel
XTUTIGei | var uiooTe guid. My To aToBNKeleTe Kémw aTio Bapid avIiKeipeva. My v

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE KASKU: Po uzyciu zalecamy przechowywa kask do

w dobrze miejscu W pokojowej. Nigdy nie korzysta¢ z
suszarki lub innych, sztucznych zrodet ciepta. Na przyklad nie pozostawiaC kasku na grzejniku.
Przechcwywac kask w miejscu z dala od Zzrodet sww\ﬁa oraz chroni¢ przed uszkodzeniami

EMQAVION ToU KpAVOUG GTG: Sev B TIpETE! Vol XPNIOTIOI0VTCI GUTOKGAATT 0T KavEva £iB0S Xp@paTog

TOMOGETHEH KAI ANTIKATAZTATH MPOSTATEYTIKON AYTION: Mia va fomoderfioere 1a
TIPOOTATEUTIKG uTIGV: TUPIOTE T0 KpAVOS QVATIOBA GOTE VO TIPOGTATEUTIKG QUTIGY Vel €1val OTPauEVa TpOg
10 TGV, - 10 TPOOTATEUTIKG: HE GOGGTEG: TIGOTE T0 TPOOTATEUTIKG aUTIOU G T B0 Tou Kal ToToBEToTe
10 TIELOVIGS T0 TIPOG Ta KATW WOTIOU 1) G0UOTA TIaVw TN AWPISK KAl 1) G0UOTA TIaVA OTO TIPOCTCTEUTIKG
U0l va aUvBeBouv Kai va cogahioouv. EavakdBere kai oty G TAEUpG. - T1a TIOOTATEUTIKG: e KATT:
TMIEQTE T0 TIpOOTATEUTIK GUTIOU TTpOG Ta KT GAOTIOU Vel GKOGGETE T0 KAIT T0U T0 TIPOGTATEUTIKOU GUTI0g va
uvBETa o Béon Tou. EmravaAdBere kai 0Ty A Theupd.

AIAPKEIA ZQHE TOY KPANOYE: To Kpdvog arioppogd jia opiojiéwn ToosTia evépyeids aTo Ty

mesmo que ndo se apr ds aparentes. Mesm pacetes bem
cuidados se deteric com o tempo podem ser afetadas. Recomendamos
substituir o capacete cada 3 anos e nunca ultrapassar 5 anos de uso. As fissuras, o levantamento de
adesivo, deformagdes, empenamento e as alteragdes de cor sao indicios que refletem as condigdes do
capacete. Os capacetes das criangas também devem ser substituidos quando néo forem do tamanho
adequado. Os capacetes das classes A e B sao especificos para esquiadores alpinos, praticantes de
snowboard de desportos 0Os capacetes de classe A oferecem uma protegéo
ligeiramente superior. Os capacetes da classe B podem ser mais arejados e proporcionam melhor nivel
de audicdo, mas protegem uma area menor da cabega e oferecem um menor grau de protegao contra
penetrages.

GARANTIA: Garantimos o seu capacete durante dois (2) anos contados a partir da data de compra
contra defeitos de fabrico efou defeitos de materiais. Sera necessario apresentar o comprovante de
compra para a substituicio em garantia. Se se detetar algum defeito de fabrico,

K18 GUVETEIG, T0 XIUTHG OT0 KegdAI é4e1 HEwHEVY 10X0. H EVEpYEIa QUT] TIou TOppOga T0
KPAVOG LTIOpE] Va EMPEGOEI N 5O TOU Kai T0 KpGVT) TIOU EYOUV UTIOTE] GTUGVTIKES TTpOTKPOUOEIG Bt TIpEmel
aurpara va aviikaBioTavial akoa Kai av Bev GépouV opar Juid. AKGHG Kl Ta KPAYI TToU TuyyaVOUY GuaTTiG
gpovIiBag wTropti va ahAoIWBOUY i TO TEPAGL TOU XOVOU KVt ETMPEGCTOY Ta pKIKE TOUS XAPAKTPIGTIKG:
ZUVIOTOUE Va QVTIKABIOTATE To KpAVoS 0 KGBE 3 XpOvia Kal va pnv UEpBalvere TIorE Ta 5 ypovia Xpiong
Tuxd puyhi, aTIoKGAANON AUTOKBMATTOU, Tapa6pQwon, KipTWOT, A AMOIGIEIG 0TO YpGHa aTorehody EvBEiEy
g KaTGOTONS Tou Kpvou. Ta TIAIBIKG: Kpdvn TpETe! €N var aVTIKaBioTavICl GTav Bev Eival OTo OwoT
uéyeBog. Ta kpavn KAGOM A Kai B Eival yia XIOVOBPOHOUS, XPROTEG YI0v0oaViBY Kai TIapGHoIoug aBANTEg,
T chnc A mpaagépouy ehagps aiepn ot Ta i s 8 mope v splova
Kah{Tepa kot va TV @Ko GG ouv pIKpGTERN TIEpION( T KegaAg
Kall TIpOOTATEGOUY O ikpGTepo BABd ard T ieioduan,

EFTYHEH: Moptyous ey 0o (2) o 1 0 xpvos oas ané v epopny oy Tou v

substituiremos, segundo 0 nosso critério, o capacete. No caso de néo podermos reparar o capace(e
com defeito e se 0 modelo exato ja nao estiver disponivel ou se estiver esgotado, forneceremos um
produto equivalente de igual valor. Observe que os produtos de substituigdo fornecidos ao abrigo da
presente garantia ndo so suscetiveis de troca, nem a substituigao ou reparagdo de um capacete ao
abri da presente garantia ampliara ou renovara o periodo de garantia do capacete com defeito. Esta
garantia néo prejudica os direitos legais adicionais dos clientes, dos quais podem usufruir de
acordo com as leis nacionais que regulam a venda de bens aos consumidores.

EXCLUSOES DA GARANTIA: Néo oferecemos garantia contra desgaste normal, perda e quebra
acidental. Esta garantia nao cobre danos devldo ao uso indevido ou abusivo, nao cumprimento das
instrugdes do presente folheto, alteragéo ou if ou reparagoes
n&o autorizadas.

COMO FAZER UMA RECLAMAGAO DE GARANTIA: Enire em contacto com o seu fomecedor local
or e-mail: .com ou por correio normal em Bollé Brands (Franga)
SAS. 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne Franga.

Kaszonjiik, hogy Bollé® bukosisak vasarolt.

FIGYELMEZTETES: Biztonsaga érdekében kérjitk, hogy olvassa el ezt a tajékoztatdt
a sisak viselése elott. A tajekoztatoban tanacsok és javaslatok talalhatok a termék

ALKALMAZAS ES HASZNALAT: A s\sakol ara terveztek hogy amennyire csak lehetséges
megov]a Onl ielé n. Mas nem szabad hasznélni (motorizélt
Il

UNKG. Amiarsia amseeiéy ayopé yia TV
aviardotaon Baoei eyyonong Av eviomoTei 6 eAdmwya, 6a i 6
ameraoionu, Kt BT o lyipe, 0 Kpo, It Tepuan oy ZEV opalc Yo
XpavOg Kkal 10 poviEho Bev eival Théov BIaBEQILO f Exel
cgavkngiel, ba nupaoszzu 10086vao mpoiby fong aflag. EXETE uToyn 0o 611 1a pcidvra avrikardoTaong
Tou Tiapéoval BAGE! auTfG TG eYYinang SeV WTopody va olre pmopei 1

Nie ¢ pod cigzkimi Nie zmienia¢ wygladu kasku: nie
uzywac naklejek ani me malowaé go farba.

INSTALACJA | WYMIANA PODUSZEK NA USZY: Aby zainstalowaé poduszki na uszy: obrécic
kask, tak aby poduszki na uszy byly skierowane do géry. - Poduszki na zatrzaski: chwyci¢ poduszke
za podstawe i zainstalowac ja poprzez wcisnigcie do dolu, az zatrzask na pasku oraz zatrzask na
poduszce na uchu ztacza sig w bezpieczny sposob. Powtdrzy¢ po drugiej stronie. - Poduszki na
Klipsy: weisnaé poduszka na uszy do dotu az do uslyszenia Klikniecia Klipsa. Powtorzyé po drugiej
stronie.

OKRES PRZYDATNOSCI KASKU: Kask pochlania czes¢ energii uderzenia, tym samym chroni
glowe przed uderzeniem. Takie pochionigcie energii moze uszkodzic strukture, tak wigc kask,
ktory ulegt znacznemu uderzeniu nalezy wymieni¢, nawet jesli nie sa widoczne uszkodzenia.
Nawet zadbane kaski ulegaja zuzyciu wraz z uplywem czas, co moze wplywac na ich wiasciwosci.
Zalecamy wymiane kasku co 3 lata i nieprzekraczanie 5 lat uzytkowania. Peknigcia, odklejanie
sie elementow, deformacje, wyboczenia, zmiany koloru to kluczowe elementy w celu oceny stanu
kasku. Nalezy réwniez wymieni¢ kask dziecka, jesli ma nieodpowiedni rozmiar. Kaski klasy Ai B sg
przeznaczone dla narciarzy alpejskich, snowboarderéw Iub osob uprawiajacych podobne sporty.
Kaski klasy A zapewniaja lepsza ochrone. Kaski klasy B maja lepsza wentylacje i zapewniaja
lepsze slyszenie, jednak chronia mniejszy obszar glowy i zapewniaja mniejszy poziom ochrony
przed penetracjg.

GWARANCJA: Na kask udzielamy 2-letniej gwarancji od daty zakupu, ktéra obejmuje wady
fabryczne lub/i wady materiatu. Na cele realizacji wymiany gwarancyjnej konieczne jest okazanie
dowodu zakupu. W przypadku wykrycia wady fabrycznej naprawimy lub wymienimy kask na
nasz koszt. W przypadku gdy naprawa kasku nie jest mozliwa, a dany model nie jest dostepny w
sprzedazy, konsument otrzyma rownorzedny produkt o identycznej wartosci. Produkty zamienne
dostarczone w ramach tej gwarancji nie podlegaja wymianie lub naprawie oraz ich dostarczenie
nie pawoduje przedbuzema lub odnowienia okresu gwarancji, ktorym objety byt wad\lwy kask.
bez dia

1] 1 emOKeUr) KpavoS BGOE! aUTH TG EVYUNOTIC Va TIGPATEIVE! Vel QVAVERDTE TV TIEpioBo eyyUnang Tou
eAamTwparkoi kpdvou. H eyyino auri) Bev Biyer Ta VORING SIKAIGATA TWV KATAVEAWTRV aTTb Ta
oTroia pMopoUY Va £MTwpEANBODY, H Ao Toug £BVIKOUS V6HOUS TTou BIETTouv TNV TTANG ayaBiv
o¢ KaTavahwrig.

EZAIPEZEIE ATO THN EMTYHEH: Aev mapéxouge eyy6nan evévria o guoiohoyiii gfopa Abyw xpriang,
am@heia kai Tuxaia 8padon. H eyyonon aurd ev kaAUTer {nyiég Trou ogeidovian 0t akataMaAn f
KaTaXPOTIKA XPi0T), b TG Twy 0BNYIGY TTOU TIEpIEKVTal O AUTS T0 évIuTTo, akaTMIAN GuvTPNaN,
HeTaBOA f 1 €E0UTIOBOTUEVES TPOTIOTIOIGEG ) ETTIOKEUES.

TI0E NA AITHOEITE THN ENEPFOMOIHEH THE EFTYHEHE: EmkowvioTe padi iag otV AEKTpoviki
51e0Buvon: contact@bollebrands.com f} TayuSpoyik o SieBuvon Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de
Ia Soie, 69100 Villeurbanne France.

Dakujeme, ze ste si zakpili prilbu Bollé®.

UPOZORNENIE: Kvdli viastnej bezpecnosti si pred nosenim prilby precitajte tento
letak. Obsahuje rady a odporicania o tom, ako pouZivat a udrziavat produkt.
APLIKACIA A POUZITIE: Tato prilba bola navrhnuta tak, aby vas o najviac chranila pri
lyzovani a snouboardingu. Nemala by sa pouzivat na Ziadnu ini aktivitu (motorizované
aknvny a\ebu akﬂvny % pros(redl s vozwd\aml) Je dolezité podotknit, ze nesplﬁa

vagy jarmivek végzett tevé Fontos
hogy a termék nem felel meg més sportok biztonsagi kovetelményeinek, mint pl. kerékparozas,
jégkorong, stb. A bukasisak viselése csokkenti a stlyos fejsériilés kockazatat, mivel a sisak elnyeli
az iitéseket. Azonban semmilyen bukoésisak nem nyujt védelmet az 6sszes sértiléssel szemben. Ha
gyermek visel bukosisakot, akkor sem szabad felntt felligyelete nélkiil hagyni. A termék megfelel
a

pozadavky evropského nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich
Evropské prohlaseni o shodé najdete na https://www.bolle. corn/cnmpllance html

SERIZENI PRILBY: Pfilba musi byt spravné umisténa, aby chrénila éelo a nechala $iji volnou.
S nastavitelnou pfilbou mizete pnzpusobl( velikost vasi hlavé lbradni popruhy musi byt
napnuté, ale ne prilis tésné. Spona musi byt zaviena a z . Cheete-li zkontrolovat
spravnou polohu a zabezpeceni spony, zkuste sundat pfilbu ob&ma rukama. Nikdy pod
bradou nenoste $atek.

CISTENI PRILBY: Pouzivejte pouze teplou vodu a jemné mydlo. Nikdy nepouZivejte
rozpoustédla, hoflavé produkty (alkohol atd.), jiné Cistici prostfedky, chemické vyrobky nebo
abrazivni materialy.

UDRZBA A SKLADOVANI PRILBY: Po pouziti doporucujeme pfilbu skladovat na vzduném
misté pfi pokojové teploté, aby vyschla. Nikdy nepouzivejte vysouse¢ na viasy nebo jiny zdroj
umélého tepla. Nikdy napfiklad nenechavejte prilbu na radiatoru. Pfilbu skladujte v temné
mistnosti, kde nedojde k poskozeni. Neskladujte ji pod tézkymi pfedméty. Nemérite vzhled
prilby: nemély by se pouzivat samolepky ani zadné barvy.

INSTALACE A VYMENA USNICH POLSTARKU: Instalace usnich polstaki: vezméte pfilbu
aotocte ji tak, aby usni polstarky sméfovaly nahoru. - Pro poppery: usni polstarek uchopte za
zékladnu a nainstalujte jej zatlacenim dolu, dokud se popper na popruhu a popper na usnim
polstarku nepfipoji a nezajisti. Opakujte na druhé strané. - U klipsu: zatlate usni polstarek
dolti, dokud neuslySite zacvaknuti Gichytky na misto. Opakuijte na druhé strané.

ZIVOTNOST PRILBY: Urcita ¢ast energie narazu je absorbovana pn\bou coz vede k redukci
sily nérazu, kterou hlava utrpi. Takové absorpce energie pfilbou mize ovl\vmt]sjl strukturu, a
proto je vhodné nahradit, vyradit a znicit pfilbu, ktera prodélala tézky naraz, i kdyz nevykazuje
Zjevné vyznamné poékozem. Dokonce i pFi\ba, kterou peé\ivé udriujete‘ se s asem
opotfebovava a jeji plvodni viastnosti mohou byt ovlivnény. Doporucujeme vam vymérovat
prilbu kazdé 3 roky, aniz byste prekrocili 5 let pouzivani. Trhliny, odchlipnuti, deformace,
vyduté a zmény barvy jsou znaky, které pomahaji provéfit stav pfilby. Pfilbu ditéte je také
tfeba vymeénit, kdyZ jiz neni spravné velikosti. Prilby tfidy A a B jsou uréeny pro sjezdové
lyzafe, snowboardisty a podobné sportovce. Prilby tfidy A nabizeji o néco lepsi ochranu.
Prilby tfidy B mohou byt Iépe provzdusfiovany a zajistuji lepsi sluch, ale chrani mensi oblast
hlavy a poskytuji mensi stupen ochrany pred prinikem.

ZARUKA: Na vasi prilbu poskytujeme zaruku po dobu dvou (2) let od data nakupu na vyrobni
vady nebo vady materialu. Pro vyménu v ramci zaruky je vyzadovan doklad o koupi. Pokud
Zjistime vyrobni vadu, pfilbu opravime nebo vyménime podle nadeho uvazeni. V pfipads,
Ze nemizeme opravit vadnou pfilbu a presny model jiz neni k dispozici nebo neni na
skladé, vezméte prosim na védomi, ze bude poskytnut ekvivalentni produkt stejné hodnoty.
Pamalujte, Ze nahradni produkty poskytované v ramci této zaruky nejsou uréeny k vyméné‘
vyména nebo oprava prilby v ramci této zaruky neprod\uzuje ani neobnovuje zaruéni dobu
vadné prilby. Tato zaruka se netyka dalsich zakonnych prav zakazmku kterych mohou
vyuzit podle vni atnich zakoni jicich prodej zbozi

ZARUKA SE NEVZTAHUJE: Zéruka se nevzlahuje na bezne opolrsbem vcetne ztraty nebo
nahodneho rozbiti. Tato zaruka se pouzitim,

UDELUKKELSER | GARANTIEN: Vi giver ingen garanti for normal slitage, tab eller utilsigtet brud
af hjelmen. Denne garanti deekier ikke skader, der skyides forkert brug eller misbrug, manglende
af i denne i forkert @ndring eller

eller

SADAN G@R DU KRAV PA GARANTI: Du bedes kontakte os pr. e-mail pa: contact@bollebrands.
com eller pr. almindelig post pa Bollé Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne,
Frankrig.

fomto Udrzbou, zménami

nebo neopravnénymi Gpravami nebo opravami

JAK UPLATNIT ZARUKU: Kontakiujte prosim mistniho distributora nebo nas e-mailem:
contact@bollebrands.com nebo standardnim psanim na Bollé Brands (France) SAS, 34 rue
de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

@

vonatkozo EN 1077:2007 eumpa\ szabvanynak. A CE jelzés garantalja Onnek az
egyéni védor 6l 52016 2016/4: DII:IJ europai fuglalt alapvet6 egé

inych 8portov, ako st cyk\lst\ka hokej atd. Nosenie prl\by znizuje
riziko vazneho poranenia h\avy, pretoze prilba timi narazy. Ziadna prilba v3ak nemoze chranit
pred kazdym zranenim. Aj ked nosi prilbu dieta, mala by nari napriek tomu dohliadat dospela
osoba. Tento produkt je v sulade s eurépskou normou EN 1077 : 2007 pre lyZiarske prilby.
Oznaceme CE Je vasou zarukou dodmavama zékladnych opatreni na ochranu zdravia a
nariadeni (EU) 2016/425 o osobnych

biztonsagi inté é és valo
Az EU megfeleldségi nyilatkozat elérhetd itt: https://www.bolle.com/compliance.html

A SISAK BEALLITASA: A sisakot megfelelden be kel allitani, hogy megévia a homlokot és
szabadon hagyja a tarkot. Az allithato sisak esetében a méretet a fejéhez igazithatja. Az allszijnak
feszesnek kell lennie, de ne legyen til szoros. A csatnak zarva és biztonsagosnak kell lennie. A
megfelelé pozicio és a csat biztonsaganak ellenérzéséhez probalja meg levenni a sisakot gy, hogy
mindkét kezével felfelé hizza. Soha ne viseljen salat az allszij alatt.

A SISAK TISZTITASA: Csak meleg vizet és kimélé szappant hasznahon Soha ne hasznaljon
oldoszereket, gyulékony termékeket (alkohol, stb.), egyéb vagy

Vyhlasenie o zhode EU je pristupné na: https://www.bolle.com/compliance.html

NASTAVENIE PRILBY: Prilba musi by( spravne umlestnena aby chranila ¢elo a nechala

zatylok volny. Pomocou pnlby si mozete osobit’ velkost pre svoju hlavu.

Remienka brady musia tesnit, ale nie az prilis. Pracka musi byt zatvorena a zaistena. Aby ste

skontrolovali spravnu polohu a zaistenie pracky, pokuste sa prilbu sfiat potiahnutim oboma

rukami. Pod remienkami brady nikdy nenoste $al.

CISTENIE PRILBY: Pouzwaﬁe iba teplt vodu a jemné mydlo. Nikdy nepouzivajte
a, horfavé p (alkohol atd.), iné Cistiace prostriedky, chemické produkty

slrol6 hatasu anyagokat.

A SISAK KARBANTARTASA ES TAROLASA: Javasoljuk, hogy hasznélat utan a sisakot jol
szellézé helyen, szobahémérsékleten tarolja, hogy ki tudjon széradni. Soha ne hasznaljon
hajszéritét vagy mas mesterséges hoforrast. Példaul, soha ne hagyja a sisakot a radiatoron. A
sisakot sotét helyiségben térolja, ahol ités vagy sériilés nem érheti. Ne tarolja nehéz targyak alatt.
Ne véltoztasson a bukdsisak kiilsején: ne helyezzen fel matricakat, sem pedig semmilyen festékkel
ne dekoralja.

A FULPARNAK BEHELYEZESE ES CSEREJE: A fillpamak behelyezése: fogja meg a sisakot
és forgassa el ugy, hogy a fiilparak felfelé nézzenek. - Patentok esetén: fogja meg a filpamat az
aljanal és helyezze be ugy, hogy lefelé nyomja a fiilpamat a szijon Iévé patentig, ahol a filpama
patentja csatlakozik és rogzil. smételje meg a masik oldalon. - Kapcsok esetében: nyomja lefelé
a fillparat, amig nem hallja, hogy a fillpama bekattan a helyére. Ismételje meg a masik oldalon
A BUKOSISAK ELETTARTAMA: A bukosisak az (itkozésbol szarmazo  energia egy bizonyos
részét elnyeli, ezért csokkenti a fejre gyakorolt hatést. A bukésisak &
hatéssal lehet a szerkezetre, igy mlnden olyan sisakot, amelyet jelents:
le kell cserélni, még akkor is, ha nincs rajta lathatd sérilés. Még a megfeleléen gondozott
bukésisakok allapota is romlik az idé mlasaval, és ez az eredeti tulajdonsagokat befolyasolhatja.
Ezért azt javasoljuk, hogy 3 évente cserélje bukosisakjat, és 5 évnél tovabb soha ne hasznlja azt.
A repedések, az elvalo ragaszto, a deformalodas, az elhajlas, elszinezédések mind a bukosisak
allapotat tukruzo jelek. A gyermek bukcs\sako( nem megfeleld méret esetén cseréini kell. A sisak
az idd mulasaval Ezért azt javasoljuk, hogy 3 évente cserélje
bukésisakjat, és 5 évnél tovabb ne hasznélja azt. Az A és B osztalyu bukésisakok alpesi sielck,
snowboardosok és hasonlo sportot (iz6 emberek szamara késziilnek. Az A osztaly bukdsisakok
kicsit jobb védelmet nyujtanak. A B osztaly(i bukésisakok jobban szelloznek, és jobb hallast
biztositanak, viszont a fejet kisebb teriileten védik, és igy alacsonyabb foki védelmet nydjtanak
az atiitéssel szemben.

GARANCIA: Abukésisakra a vasarlastol szamitott két (2) év garanciat biztositunk, amely a gyartasi
hibakra és/vagy anyaghibékra vonatkozik. A vasarlast igazolo bizonylat sziikséges a garancidlis
cseréhez. Ha gyartasi hibat észlel, akkor sajat belatasunk szerint megjavitiuk vagy kicseréljik
a bukdsisakot. Abban az esetben, ha nem tudjuk megjavitani a hibds bukésisakot és az adott
modell mér nem kaphatd vagy nincs készleten, akkor keérjik, vegye figyelembe, hogy azonos
értéki, azonos termeket fogunk biztositani. Felhivjuk figyelmét, hogy a jelen garancia keretében
biztositott cseretermék nem cserélhetd, és a garancia szerinti bukésisak cseréje vagy javitésa sem
hosszabbitja meg vagy Ujitia meg a hibas bukdsisak garancialis idejét. Ez a garancla nem sérti
az ugyfelek tovabbi turvényes jogait, amelyeket az aruk torténd é

ani brisne materialy.

UDRZBA A SKLADOVANIE PRILBY: Po pouziti odporucame prilbu uskladnit na vzdusnom
mieste pri izbovej teplote, aby uschla. Nikdy nepouzivaijte susic viasov ani akykolvek iny zdroj
umelého tepla. Prilbu napriklad nikdy nenechavajte na radiatore. Prilbu skladujte v tmavej
miestnosti, kde nebude biichana ani sa neposkodi. Neskladuite ju pod tazkymi predmetmi.
Nemeiite vzhrad prilby: nepouzivajte samolepky ani akykolvek typ farby.

INSTALACIA A VYMENA USNYCH PODLOZIEK: Instalacia usnych podioziek: vezmite
prilbu a otocte ju tak, aby usné podlozky smerovali nahor. — Pre patentky: uchopte usna
podlozku za jej spodok a naintalujte ju tacenim nadol, az kym sa patentka na remienku
a patentka na udnej podlozke nespoja a neistia. Zopakuijte pre druhu stranu. — Pre spony:
tlaéte usnd podlozku nadol, az kym nezaznie zacvaknutie usnej podlozky. Zopakujte pre
druh stranu.

ZIVOTNOST PRILBY: Prilba absorbuje uréitti cast energie pri naraze, ¢im sa znizuje sila
uderu do hlavy. Pri takomto pohlteni energie sa mdze zmenit Struktira prilby. Preto sa musi
prilba vystavena silnému narazu automaticky vymenit, aj ked nie je viditelne poskodena.
A prilby, o ktoré je dobre postarané, sa casom znehodnocuju, o méZze ovplyvnit povodné
vlastnosti. Odpori¢ame vymenu prilby po 3 rokoch a nepouzivat prilbu dihsie ako 5 rokov.
Medzi signaly, ktoré odrazaju stav prilby, patria trhliny, odlepené nalepky, deforméacie,
vypukliny a zmeny farby. Detska prilba sa musi vymenit aj vtedy, ked nema spravnu velkost.
Prilby triedy A a B st urcené pre alpskych lyZiarov, snoubordistov a podobnych Sportovcov.
Prilby triedy A pontkaju o nieco lepsiu ochranu. Prilby triedy B mozu byt lepsie prevzdusnené
a umozfuji pocut lepSie, chrania v8ak mensiu oblast hlavy a poskytuji mensi stupefi
ochrany pred prienikom.

ZARUKA: Na vadu prilbu poskytujeme (2) dvojroénli zaruku na vyrobné chyby a/alebo
materidlové chyby od datumu jej zakipenia. Pre vymenu na zaklade zaruky sa vyzaduje
doklad o kupe. Ak sa Zisti vyrobné chyba, prilbu podla nasho uvazenia cpravime alebo
vymenime. V pripade, Ze nemézeme opravit poskodenu pn\bu a presny model uz nie je k
dispozicii ani na sklade, Ze bude pi produkl rovnake|
hodnoty. Upozorfiujeme, Ze nahradné produkty poskytnuté v rami tejto zaruky nie je mozné
vymenit. Vymena alebo oprava prilby v ramci tejto zaruky takisto nepredizuje ani neobnovuje
zaruénl lehotu na po§kodenﬂ prilbu. Tato zaruka nema vplyv na dalSie zakonné prava
1akazmkov, ktoré mézu vyuZit' podfa svojich vnutrostatnych pravnych predpisov

nemazeti

GARANCIAVAL KAPCSOLATOS KIZARASOK: A garancia nem vonatkozik a normél kopasra és
elavuldsra, az elvesztésre és a véletlenszer( torésre. A garancia nem vonatkozik a nem megfelel6
vagy alatbdl eredd é a jelen 0 foglalt utasitasok
be nem tartdsa, a nem megfelelé karbantartés, a termék megvallozcatasa vagy engedély nélkili
modositasa vagy javitasa miatt bekdvetkez6 sériilésekre.

GARANCIALIS IGENY ERVENYESITESENEK MODJA: Keresse fel helyi értékesitsjét vagy lépjen
kapcsolatba veliink e-mailben: contact@bollebrands.com vagy postai Gton az alabbi cimen: Bollé
Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne, Franciaorszag.

predaj tovaru sp

VYLUCENIE ZARUKY: zaruku na bezné stratu a nahodné
prasknutie. Tato zaruka sa nevztahuje na kody a alebo

pouzitim, nedodrzanim pokynov tohto letéku, nesprévnou Udrzbou, zmenami alebo
neopravnenymi tpravami ¢i opravami.

AKO S| UPLATNIT ZARUKU: Kontaktujte svojho miestneho distribitora alebo nas
kontaktujte e-mailom: contact@bollebrands.com alebo obyéajnou postou na adrese Bollé
Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.

ktorych
moga korxystac zgodnie z i w zakresie spnedazy

towaréw konsumentom.

i w danym kraju

GWARANCJA NIE OBEJMUJE: Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia sie produktow w
tym zgub\ema zadrapania lub przypadkowego zlamania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad

tych w wyniku uzywania, sig do instrukcji zawartych w
tresci tej ulotki, nieprawidiowej konserwacji, wprowadzania zmian do produktu, nieautoryzowanych
modyfikacji czy napraw.

JAK REALIZOWAC ROSZCZENIE GWARANCYJNE: Prosimy skontaktowac sie Z Icka\nym
lub z nami za e-maila: com poczta
tradycwnq na adres Bollé Brands (Francja) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Vr//ewbalme Franc]a
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AGGUSTAMENT TAL-ELMU: L-elmu ghandu jkun pozizzjonat b'mod korrett biex jipprotegi
|-gbin u jhalli I-ghong hieles. B'elmu aggustabbli, tista’ taggusta d-dags ghal rasek. I¢-cineg
tal-geddum ghandhom ikunu ssikkati izda mhux issikkati wisq. Il-bokkla ghandha tkun
maghluga u sigura. Biex ticéekkja |-pozizzjoni korretta u s-sigurta tal-bokkla, ipprova nehhi
I-elmu bill tigbed biz-zewg idejn. Qatt m'ghandek tilbes xalpa taht i¢-¢ineg tal-geddum.
TINDIF TAL-ELMU: Uza biss iima shun u sapun gentili. Qatt tuza solventi, prodotti li jaghdu
(alkohol, ecc.), prodotti ohra tat-tindif, prodotti kimici jew materjali li joborxu.
MANUTENZJONI U HAZNA TAL-ELMU: Wara |-uzu nirrakkomandaw i terfa’ I-elmu tieghek
fpost arjuz ftemperatura tal-kamra sabiex jinxef. Qatt m'ghandek tuza hairdryer jew xi sors
iehor ta’ shana artificjali. Perezempju, qatt m'ghandek thalli I-elmu tieghek fuq radjatur. Erfa’
|-elmu tieghek fkamra mudlama fejn ma jintlagatx jew issirlu hsara. Terfghux taht oggetti tqal.
Tibdilx id-dehra tal-elmu tieghek: m'ghandhomx jintuzaw stikers u langas xi tip ta’ zebgha.

INSTALLAZZJONI U SOSTITUZZJONI TAL-PADS (kuxxinetti) TAL-WIDNEJN: Biex tinstalla
|-pads tal-widnejn: hu l-elmu u dawru sabiex il-pads tal-widna jkunu jharsu ‘I fug. - Ghal
poppers: agbad il-pads tal-widna mill-bazi taghhom u installahom billi timbotta I isfel sakemm
il-popper fuq i¢-¢inga u I-popper fuq il-pad tal-widna jinghaqqdu sew. Irrepeti ghan-naha
|-ohra. - Ghal Klipps: imbotta I-pad tal-widna ‘I isfel sakemm tisma’ I-Klikk tal-pad tal-widna
tikklikkja f'postha. Irrepeti ghan-naha I-ohra.

HAJJA TAL-ELMU: Certu proporzion ta' energija minn impatt jigi assorbit mill-elmu;
ghalhekk titnaqgas il-forza ta” dagqa lir-ras. Tali assorbiment ta’ energija mill-elmu jista"
jaffettwa I-istruttura u kull elmu i jkun gie soggett ghal impatt sinifikanti u ghandu jinbidel
awtomatikament anki jekk ma jkun hemm |-ebda hsara apparenti. Anki I-elmi i jkunu
mizmuma sew hafna jiddeterjoraw maz-zmien u I-karatteristici originali jistghu jigu affettwati.
Nirrakkomandaw i tibdel I-elmu tieghek kull sena 3 u mhux aktar minn sentejn 5 ta’ uzu.
Fissuri, kolla i tingibed, deformazzjoni, taghtin, alterazzjonijiet fil-kulur huma kollha hjiel li
jirriflettu -kundizzjonijiet tal-elmu. L-elmu tat-tfal ghandu wkoll jinbidel meta ma jkunx id-dags
xieraq. Elmi tal-Klassi A u B huma ghal skjers Alpini, snowboarders u nies sportivi simili.
Elmi tal-Klassi A joffru protezzjoni kemxejn ahjar. Elmi tal-Klassi B jistghu jhallu I-arja tidhol
ahjar u jipprovdu ghal smigh ahjar, izda jipprotegu zona izghar tar-ras u jaghtu grad inqas ta’
protezzjoni mill-penetrazzjoni.

GARANZIJA: Anhna niggarantixxu |-vizer tieghek ghal sentejn (2) mid-data meta tixtrih kontra
difetti tal-manifattura u/jew difetti fil-materjali. Prova tax-xiri hija mehtiega ghas-sostituzzjoni
skont il-garanzija. Meta jinstab difett fil-manifattura, ahna nsewwu jew nibdlu, fid-diskrezzjoni
taghna, l-elmu. Fil-kaz li ma nistghux insewwu l-elmu difettuz u I-mudell ezatt m'ghadux
disponibbli jew spicca mill-istokk, jekk joghgbok innota li jigi pprovdut prodott ta’ sostituzzjoni
ekwivalenti bvalur ugwali. Jekk joghgbok innota Ii prodotti ta’ sostituzzjoni pprovduti taht
din il-garanzija ma humiex eligibbli ghal skambju, u langas is-sostituzzjoni jew it-tiswija ta"
vizer taht din il-garanzija ma jestendu jew igeddu I-perjodu ta’ garanzua tal-elmu difettuz.
Din il-garanzija ma tlppregud ax id-dritf legali addizzjonali tal-Klijenti li minnhom
jistghu j taghhom il-bejgh ta’ oggetti
I|II konsumaluri.

ESKLUZJONMJIET TAL-GARANZIJA: Ahna ma niggarantixxux kontra tkaghbir bl-uzu
normali, telf u ksur accidentali. Din il-garanzija ma tkoprix danni minhabba uzu hazin jew
abbuziv, nugqas ta’ konformita mal-i jonijiet ta’ dan il-fuljett, joni hazina, tibdil
jew modifiki jew tiswijiet mhux awtorizzati.

KIF TAGHMEL TALBA TAHT IL-GARANZIJA: Jekk joghgbok ikkuntattja lill-bejjiegh lokali
tieghek jew bl-email contact@b com jew bil-posta standard fug Bollé
Brands (France) SAS, 34 rue de la Soie, 69100 Villeurbanne France.
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